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Abstract: The poetry collection Cami‘ü’n-Neza’ir, edited by Hacı Kemal of Eğridir, contains a total of fifty 

poems written under the pseudonym Esiri. In a previous article, it was argued with evidence that these poems 

most probably belong to Esiri, the author of the Hüsam-name, one of the poets of the Bayezid II period. 

Although the text of these poems belonging to Esiri was established by Yasemin Ertek-Morkoç’s doctoral 
dissertation titled Eğridirli Hacı Kemal’s Câmiü’n-Nezâir (A Study on Text and Mecmua Tradition) in 2003, 

it has many errors. In order to reveal Esiri’s literary identity in the field of ghazels, it was deemed necessary 

to re-evaluate these poems based on the two known copies of Cami‘ü’n-Neza’ir and to re-publish them by 

translating them into present-day Turkish. For this reason, in this article, these poems recorded in Cami‘ü’n-

Neza’ir are analyzed, followed by their critical texts, and the poems are translated into prose in present-day 

Turkish. In this study, based on Cami‘ü’n-Neza’ir and with the testimony of Hacı Kemal of Eğridir, the poets 

to whom Esiri may have written nazires were identified, and in this way, Esiri’s possible literary milieu and 

his relationship with the poets with whom he seems to be connected were tried to be revealed. Esiri wrote 

nazires to many poets who were prominent and considered successful in their time, such as Ahmadi, Shaykhi, 

Ivaz Pasha-zade Atayi, Nizami of Karaman, Cem Sultan, Ahmed Pasha, Hafi, Aşık Pasha, Elvan Çelebi, 

Nesimi and Habibi. Although he has some flaws in the technical aspects of poetry, he is one of the poets who 

successfully reflects the traditional understanding of poetry. 

Structured Abstract: Esiri is a divan poet who lived between the mid-fifteenth and the first quarter of the 

sixteenth century. The sources written during the Ottoman period do not provide any information about his 

life. Apart from Hüsam-name, which was written during the reign of Bayezid II and in which he narrated his 

pilgrimage, no other work of him has yet been known to be found. In the poetry collection titled Cami‘ü’n-

Neza’ir by Hacı Kemal of Eğridir, it is stated that Esiri had a Divançe, but this work has not yet been found.  

 In the poetry collection Cami‘ü’n-Neza’ir, a total of fifty poems written under the pseudonym Esiri 

are recorded. Forty-nine of these poems are ghazels and one of them is written in the verse form of müstezad. 

In a previously published article it was stated that these poems most probably belong to the Hüsam-name 

poet Esiri. Even though Hacı Kemal of Eğridir’s poetry collection Cami‘ü’n-Neza’ir was studied as a 

doctoral thesis by Yasemin Ertek-Morkoç in 2003, this study contains many transliteration errors. There are 

two known copies of this poetry collection; the first one is in the Beyazıt State Library, number 5782, and the 
other is in two volumes in Ankara University, Faculty of Language and History-Geography, Prof. Dr. Halil 

İnalcık Library, İsmail Saib I Collection, numbers 804 and 805. The missing pages of the Beyazıt State 

 
*  Dr. Öğr. Üyesi, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, 

Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı. 
 Assistant Professor, Çanakkale Onsekiz Mart University, Faculty of Education, Department of Turkish and Social 

Sciences Education, Turkish Language and Literature Education Programme. 

  0000-0002-3509-6909 
 ozankolbas@gmail.com 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/


1072                                      Ozan Kolbaş

 

Turkish Studies - Language, 18(2) 

Library manuscript, which were thought to be lost until now, were found and published by Orhan Kılıçarslan. 

These pages contain three ghazels of Esiri. There also some poems can be found by the pseudonym Esiri in 

the mecmuas collected by Nazmi of Edirne and Pervane b. Abdullah, but only one of these poems shares 
similarities with the poems in Cami‘ü’n Neza’ir. An accurate republication of Esiri’s poems based on these 

copies is absolutely essential. Since currently no other work by Esiri is known, these poems would allow us 

to determine his role and place in the history of literature. 

 Nazire is a form of poetry in which one poet rewrites another poet’s earlier poem in a similar rhyme 

and verse. Most of Esiri’s poems were written as nazire to other poets. In these poems, Esiri mainly deals 

with two different subjects; in his poems about the relationship between the lover and the beloved, he takes 

poets such as Ahmadi, Shaykhi, Ivaz Pasha-zade Atayi, Nizami of Karaman, Cem Sultan, Ahmed Pasha and 

Hafi as examples and in poems on religious and mystical themes, he was influenced by poets such as Aşık 

Pasha, Elvan Çelebi, Nesimi and Habibi. His poetry is not considered to be technically successful. Some of 

his couplets are not intelligible. For this reason, it is understood that he was not able to easily express what he 

wanted to say while writing the couplets. In terms of theme, he preferred to stick to the traditional poetic 

expressions of his time and successfully described the relationship between the beloved and the lover. He 
used various literary arts to express the influence of the beloved over the lover, the state of the beloved and 

the troubles he suffered. 

 It is not possible to determine exactly which poets he wrote verses to, so the other poets and poems 

to which the poems seem to be related are the subject of this study. Thus, this article also attempts to clarify 

both the poets that Esiri was influenced by from his predecessors and his literary circle of his time. The 

article first discusses Esiri’s original poems, which were probably written directly by Esiri himself and not 

inspired by any other poet, and then evaluates his other poems that were definitely written under the 

influence of others. The other poets to whom these poems are related are analyzed and the first couplets 

(matla) of their poems are quoted. Following this section, Esiri’s poems, which Hacı Kemal of Eğridir states 

that he wrote under the influence of other poets, but which are not similar in terms of poetic technique, are 

evaluated. After these reviews, the transcripts of Esiri’s poems are given. These poems have also been 
translated into contemporary Turkish. Another poem by Esiri is also found in another poetry collection and 

this poem is not included in Cami‘ü’n-Neza’ir. This poem is presented and translated at the last section of the 

article. Thus, this article presents a collection of poems presumed to belong to the Hüsam-name poet Esiri. 

Other poetry collections also contain poems written under the pseudonym Esiri, but it is not known for 

certain whether these poems belong to the Hüsam-name poet. Poetry collections sometimes contain poems by 

more than one poet using the same pseudonym. The compilers did not make it clear which Esiri wrote these 

poems and which poet used the same pseudonym. For this reason, poems in other collections are not included 

in this study. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Esiri, Hüsam-name, Cami‘ü’n-Neza’ir, Mecmua, Ghazel 

 

Öz: Eğridirli Hâcı Kemâl tarafından tertip edilen Câmi‘ü’n-Nezâ’ir adlı şiir mecmuasında, Esîrî mahlasıyla 

yazılmış toplam elli adet şiir bulunur. Daha önce kaleme alınan bir makaleyle bu şiirlerin büyük bir ihtimalle 
II. Bayezid dönemi şairlerinden Hüsâm-nâme müellifi Esîrî’ye ait oldukları delilleriyle öne sürülmüştür. 

Esîrî’ye ait bu şiirlerin metni 2003 yılında Yasemin Ertek-Morkoç tarafından hazırlanan Eğridirli Hacı 

Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme) başlıklı doktora tezi 

çalışmasıyla tesis edilmekle birlikte pek çok okuma hatasını barındırır. Esîrî’nin gazel sahasındaki edebî 

kimliğinin ortaya konulabilmesi için Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in bilinen iki nüshası esas alınarak bu şiirlerin tekrar 

değerlendirilmeleri ve günümüz Türkçesine aktarılarak yeniden yayımlanmaları gerekli görülmüştür. Bu 

nedenle bu makalede Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de kayıtlı bu şiirlerin incelemesine ve ardından tenkitli metinlerine 

yer verilmiş, aynı zamanda şiirler bugünkü Türkçeyle nesre aktarılmıştır. İnceleme sırasında Câmi‘ü’n-

Nezâ’ir’e bağlı olarak Eğridirli Hâcı Kemal’in tanıklığında, Esîrî’nin nazire yazmış olabileceği şairler tespit 

edilmiş, bu sayede Esîrî’nin muhtemel edebî muhiti ve bağlantılı olduğu görünen şairlerle ilişkisi ortaya 

konmaya çalışılmıştır. Esîrî, yaşadıkları dönemde öne çıkmış Ahmedî, Şeyhî, Ivaz Paşa-zâde Atâyî, Nizâmî-i 
Karamânî, Cem Sultan, Ahmed Paşa, Hafî, Âşık Paşa, Elvân Çelebi, Nesîmî ve Habîbî gibi başarılı kabul 

edilen pek çok şaire nazireler yazan, şiirin teknik yönüne dair bazı kusurları bulunan; ancak geleneksel şiir 

anlayışını başarıyla yansıtan şairlerden biridir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Esîrî, Hüsâm-nâme, Câmi‘ü’n-Nezâ’ir, Mecmua, Gazel 
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Giriş 

 Daha önce kaleme alınan bir makaleyle Eğridirli Hâcı Kemâl’in Câmi‘ü’n-Nezâ’ir adlı şiir 

mecmuasında kayıtlı Esîrî mahlasıyla yazılmış şiirlerin bu mahlası kullanan hangi şaire ait 

olabileceği değerlendirilmiş ve çeşitli verilerin ışığında muhtemelen Hüsâm-nâme şairi Esîrî 
tarafından yazıldıkları belirtilmiştir (Kolbaş, 2022). Bu şiirler, Câmi‘ü’n-Nezâ’ir üzerine 2003 

yılında Yasemin Ertek-Morkoç tarafından hazırlanan doktora tezinde bugünkü harflere aktarılmış 

olmakla birlikte pek çok okuma hatasını barındırır. Bu makalede söz konusu şiirler mümkün 
mertebe hatadan arındırılıp nüsha farkları gösterilerek nesre çevirisiyle tekrar neşredilecektir. Bu 

sayede Esîrî’nin özellikle gazel sahasındaki edebî kimliğinin mümkün mertebe daha doğru şekilde 

ortaya konulması amaçlanmaktadır. İlk olarak Eğridirli Hâcı Kemâl’in şahitliğinde Esîrî’nin nazire 

yazmış olabileceği ve onun şiirlerine nazire yazması muhtemel şairler değerlendirilecek, daha 
doğrusu Esîrî mahlasıyla yazılmış şiirlerin hangi şairlerin şiirleriyle irtibatlı göründüğü belirtilecek, 

bu sayede Esîrî’nin edebî muhiti netleştirilmeye çalışılacak, ardından şiirlerin tenkitli metniyle 

birlikte bugünkü Türkçeyle söyleyişine yer verilecektir. 

 Nazire mecmualarında kurulan irtibatların doğruluk derecesi, yani hangi şairin hangi şiire 

nazire yazdığı bilgisi kesinlik arz etmez. Bir şair, mecmua derleyicisinin kurduğu irtibatın aksine 

gösterilenden başka bir şiire nazire yazmış da olabilir. Hatta ve hatta zemin şiir tespitler 
doğrultusunda kesinlik arz etse dahi nazire yazan şair doğrudan zemin şiiri değil, bu zemin şiire 

nazire yazmış başka bir şairin şiirini yani bir model şiiri de tanzir etmiş olabilir. Nazire halkaları bu 

sayede genişleyip farklılaşarak merkezden uzaklaşabilir. Önümüzde duran nazire mecmuaları ve 

kurulan irtibatlar mecmua derleyicisinin benzetme kabiliyeti ile nazire kavramından ne anladığına 
bağlıdır ve tespitleri doğru ya da yanlış bilgisi dahilindedir. Bu nedenle şiirlere, ilmî bir yaklaşımla 

kesin yargılardan kaçınarak ve bahsi geçen irtibatlara dair şüpheyi her zaman taşıyarak yaklaşmak 

gerekir. Bu doğrultuda makalede Esîrî’ye ait şiirler merkeze alınacak ve onun şiirleriyle irtibatlı 
görünen her şiir bu merkezin çevresinde değerlendirilecektir. Bu sayede sadece ilgili şiirin değil, 

Esîrî’nin muhtemel şiir çevresi de ortaya konmuş olacaktır. 

 Eğridirli Hâcı Kemâl’in 918/1512 yılında tamamladığı Câmi‘ü’n-Nezâ’ir (CN) adlı nazire 

mecmuasının bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Nr. 
5782’de (B), diğeri ise Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Prof. Dr. Halil İnalcık 

Kütüphanesi, İsmail Saib I Koleksiyonu, 804 (AÜ1) ve bu nüshanın devamı niteliğindeki nüsha 

805 (AÜ2) numarada kayıtlıdır. AÜ1 ve AÜ2 nüshaları B nüshasına göre daha az şiiri ihtiva eder 
ve eksiktir. Edebiyat tarihimiz için fazlasıyla önemli bu mecmua Yasemin Ertek-Morkoç tarafından 

Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir İnceleme) (Y) 

başlığıyla 2003 yılında doktora tezi olarak çalışılmasına rağmen bu çalışmada pek çok okuma 
hatası ve eksiklik göze çarpar.1 B nüshasının şimdiye kadar kayıp olduğu sanılan eksik varakları ise 

Orhan Kılıçarslan (K) tarafından tespit edilmiş ve yayımlanmıştır (Kılıçarslan, 2022). Bunun 

yanında Nazmî-i Edirnevî’nin Mecma‘ü’n-Nezâ’ir’inde (N) ve Pervâne b. Abdullah tarafından 

 
1  Bu önemli hataların yanında örneğin B nüshanın müstensihi tarafından üzeri çizilmek suretiyle iptal edilen harf yahut 

kelimeler metne dahil edilmiş ve mukaddem-muahhar anlamına gelen ve ilgili mısraların yahut kelimelerin yer 
değiştirilmesini işaret eden remizler dikkate alınmamıştır. Yine AÜ1 ve AÜ2 nüshalarındaki kimi şiirlerin varak 
numaraları yanlış kaydedilmiş, bu nüshalardaki bazı farklar gösterilmemiştir. Bu nedenle bu çalışmada şiirler elde 
bulunan iki yazma nüsha (B ve AÜ1, AÜ2) esas alınarak tekrar okunmuş; ancak Ertek-Morkoç tarafından hazırlanan 
çalışma bir diğer nüsha kabul edilerek farklar Y kısaltmasıyla gösterilmiştir.  

 Bu çalışmadaki tenkitli metin içinde yer verilen Y nüshasına ait farkların tamamı hata olmayıp kimi zaman iki 
araştırmacı arasındaki okuma tercihlerini gösterir. Bunların yanında kimi okuma farkları (éy - ey, étme - etme, déyü - 
deyü, géçe - geçe, gey - giy, geydi - giydi, vér - ver, iñen - igen, zencìr - zincìr, ŝanavber - ŝanevber vb.), ayrı yahut 
birleşik yazımlar (maʿlūm durur - maʿlūmdurur vb.), büyük-küçük harf (Raģmān - raģmān vb.), tire (elif-veş - elifveş 
vb.), kimi eklerin ve bağlaçların ses uyumu (āhum-ıla - āhum ile, durur - dürür, ımış - imiş, ısa - ise, u - ü vb.), kimi 
kelimelerin ön sesindeki kef harfinin okunuşu (gendüñi - kendüñi, gişi - kişi, gez - kez, gey - key vb.), kesme işareti 
(İrem’i – iremi, n’ola - nola vb.) gibi kullanımlar ve Y’de her yerde ʿaşķ şeklinde okunan ʿışķ kelimesi nüsha farkı 
olarak gösterilmemiştir. Kılıçarslan neşri (K) için de aynı uygulama tatbik edilmiştir. 
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tertip edilen ve Pervâne Beg Mecmuası olarak bilinen nazire mecmuasında da (P) Câmi‘ü’n-
Nezâ’ir’de yer alan Esîrî’ye ait bir gazel mevcuttur. Yine Bâkî’nin (ö. 1008/1600) danişmend 

olduğu dönemde (Ekim 1561-1563) (Çavuşoğlu, 1992, s. 537) tertip edildiği anlaşılan bir şiir 

mecmuasında da Esîrî’ye ait bir gazel mukayyettir. 

 Esîrî’nin Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de Kayıtlı Şiirleri 

 Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de Esîrî’ye ait biri müstezad diğerleri gazel nazım şekliyle yazılmış 

toplam 50 şiir kayıtlıdır.2 Mecmuada kayıtlı pek çok şiirin nazire olduğu belirtilirken kimi şiirlerin 
nazire olup olmadığı konusunda herhangi bir ifadeye yer verilmemiştir.3 Bu durum Eğridirli Hâcı 

Kemâl’in dikkatsizliğinden, şiirlerin nazire olup olmadığına dair bilgi sahibi olmadığından veya 

şiirleri benzerleriyle irtibatlandıramadığından kaynaklanmıyorsa, bu şiirlerin zemin şiirler olduğu 

düşünülebilir. Bununla birlikte B nüshasında bazı şiirlerin nazire olduğuna dair bir ifade 
bulunmuyorken AÜ1 ve AÜ2 nüshalarında nazire olduğunun kaydedilmesi dikkat çekici olduğu 

kadar yeni şüphelerin belirmesine yol açar. 

 Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in B nüshasında yer alan başlıklardan hareketle bu çalışmadaki 12, 13, 
16, 22, 26, 47 ve 48 numaralı yedi şiir muhtemelen nazire olmayıp zemin şiirlerdir. 12 ve 13 

numaralı şiirlerin ardından II. Bayezid’in defterdarı Şemsî’nin (ö. 897/1491-1492) farklı vezinle ve 

kafiyeyle yazılmış naziresi kaydedilmiştir.4 16 numaralı şiirin nazire olduğu başlıkta 
belirtilmemekle birlikte sonrasında gelen Ahmed Paşa (ö. 902/1496-1497) ve Halîmî’ye ait 

gazellerin bu şiire farklı vezinle yazılmış nazireler olduğu mukayyettir.5 22 numaralı şiirin ardından 

Esîrî’nin gazelinin vezninden farklı, Hamdî ve Hasan-ı Vardarî’ye (ö. 903/1497-1498 civarı) ait 

aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış iki nazire kaydedilmiştir.6 26 numaralı gazelin şekil 
özellikleri yönünden benzeri bir başka şiir yoktur. Ancak ihtiyaten, öncesinde ve sonrasında 

kaydedilen diğer şiirlerle içerik yönünden bir bağlantısı olabilir. 47 numaralı şiire ise Subhî 

tarafından yazılmış bir nazirenin olduğu görülür. Bu gazel Esîrî’nin gazelinin hemen yanına, 
derkenara yazılmıştır.7 Subhî’nin gazelinden önce ise Amrî’ye (ö. 930/1523-1524 ?) ait, Esîrî ve 

Subhî tarafından yazılan şiirlerin vezinlerinden farklı; ancak aynı kafiyeyle ve redifle yazılmış 

nazire olduğu belirtilen bir gazel kaydedilmiştir.8 48 numaralı gazelin bir benzeri yoksa da 

 
2  Bir diğer gazel, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda Muallim Cevdet Yazmaları K 479 numarada 

yer alan şiir mecmuası içerisinde mukayyettir. Bu gazel, bu makaleye 51 numarayla dahil edilmiştir. 
3  Bu durum Esîrî’ye mahsus olmayıp Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in genelinde görülür ve mecmuayı klasik nazire 

mecmualarından uzaklaştırır. Nitekim Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in, şiir silsileleri için güvenilir bir kaynak olduğu 
söylenemez. 

4  Şemsî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Bülbül-i bì-çāre kim bir néçe bergi gül ŝanur 
  Ŝavt-ı zāġı bilmeyen āvāze-i bülbül ŝanur (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 115b; AÜ1, -; Y, s. 660-661) 
5  Ahmed Paşa’ya ait gazelin matla beyti şudur: 
  Étdi zamāne cānumı tenden cüdā dirìġ 

  Bir derde oġradum ki bulınmaz devā dirìġ (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 162b; AÜ2, vr. 266a; Y, s. 969; Tarlan, 1966, s. 118, K. 45:1) 
 Halîmî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  ʿÖmrüm dükendi derd-ile éy bì-vefā dirìġ 
  Derdā ki yoĥ mı hecrüñe hìç intihā dirìġ (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 162b; AÜ2, vr. 267a; Y, s. 969-970) 
6  Hamdî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Eylemişdür lušf-ıla reyģānı ģayrān sünbülüñ 
  Baġlamışdur dest-i ģüsnüñ desdesin ĥandān gülüñ (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183a; AÜ2, vr. 296a; Y, s. 1094) 
 Hasan-ı Vardarî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 

  Semʿine yārab gülüñ érmez mi āhı bülbülüñ 
  ʿĀlemi yandurdı sūz-ı ŝubģ-gāhı bülbülüñ (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183a; AÜ2, vr. 296a-296b; Y, s. 1094-1095) 
7  Subhî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Göñli evini kim ki ġarażdan éde ģālì 
  Görmẽye emel dìvi aña étmeye ali  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 429b; Y, s. 2239-2240) 
8  Amrî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Gerekmez kim olam bir laģža ģālì 
  Ya dildārum gerekdür yā ĥayāli  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 429b; Y, s. 2239; Çavuşoğlu, 1979, s. 166, G. 130:1) 
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ihtiyaten öncesinde kaydedilen farklı vezinle ve kafiyeyle yazılmış Necâtî Beg’e (ö. 25 Zilkâde 
914/17 Mart 1509) ait gazelle bağlantılı olabilir.9 

 Eğridirli Hâcı Kemâl, başlıklardan hareketle Esîrî’nin toplam 24 şiirinin aynı vezinle, 

kafiyeyle yahut varsa redifle başka şairlere yazılmış nazireler olduğunu ima etmiştir. Ancak 
üzerinde düşünülmesi gereken konu Esîrî’nin gerçekten bu şairlerin şiirlerine nazire yazıp 

yazmadığı meselesidir. Eğridirli Hâcı Kemâl’in tespitleri bu doğrultudaysa da Esîrî’nin bu şiirleri 

zemin şiir olarak kabul edip etmediği yahut başka bir şairin şiirini model alıp almadığı meselesi 
Esîrî tarafından belirtilmediği sürece muğlaktır. Mehmed Fuad Köprülü de Habîbî (ö. 917-

926/1512-1520) hakkında kaleme aldığı makalesinde benzer bir konuya değinerek “Lâkin hemen 

ilave edelim ki Hacı Kemal’in bu kayıtlarına lüzumundan fazla bir ehemmiyet vermemelidir; çünkü 

ayni vezin ve kafiyede olan manzumelerin mutlaka birbirine nazîre olarak yazıldığına hükmetmek 
doğru değildir” (Köprülüzade, 1932, s. 88) ifadesine yer verirken “yahut, belki daha kuvvetli bir 

ihtimal olarak, bunların bir nazîre olarak yazılmadığı, yalnız vezin ve kafiye îtibarile tevakkuf 

ettiklerinden dolayı Hacı Kemal tarafından nazîre olarak kaydedildiği tasavvur edilebilir” 
(Köprülüzade, 1932, s. 98) görüşünü öne sürer. Yine de Esîrî’nin nazire yazdığı belirtilen bu şiirler, 

Eğridirli Hâcı Kemâl’in tespitleri doğrultusunda tablo hâlinde şu şekilde gösterilebilir: 

Tablo 1: Esîrî’nin Nazire Yazmış Olabileceği Şairler ve Şiirlerin Matla Beyitleri 

Esîrî’nin Bu 

Çalışmadaki 

Şiirinin 

Numarası 

Nazire 

Yazmış 

Olabileceği 

Şair 

 

Nazire Yazmış Olabileceği Şiirin Matla Beyti 

Varak yüzü ve 

Yayımlanmış 

divanlardaki sayfa 

numarası 

2 Ahmedî Çün kim ĥazān érişdi gişi kim ola lebìb 

Anı éde müdām ki aña buyurur šabìb 

K, s. 103; Akdoğan, 1979, 
s. 301, G. 56:1. 

3 Şeyyâd 

Hamza 

Yārab ol aġız mıdur yā maʿden-i ķand ü nebāt 

Yārab ol šušaķ mıdur yā çeşme-i āb-ı ģayāt10 

K, s. 121. 

6 Ahmedî Gel gel ki senden ayru bu ʿıyşuñ ŝafāsı yoĥ 

Ĥvoş görelüm bu ʿömri ki dehrüñ vefāsı yoĥ11 

B, vr. 46a; AÜ1, vr. 77a-
77b; Y, s. 248; Akdoğan, 

1979, s. 343, G. 116:1. 

7 Şîrâzî Nažar her ķanda kim ķılsam cemāl-i ģüsn-i mevlìdür 

Gözüme görinen andan meger nūr-ı tecellìdür12 

B, vr. 69b; AÜ1, vr. 116a-
116b; Y, s. 366. 

8 Süleymân Göñül vérme cihāna bì-vefādur 

Göñül vérmeg aña ʿayn-ı ĥašādur13 

B, vr. 82b; AÜ1, vr. 141b-
142a; Y, s. 442. 

 
9  Necâtî Beg’e ait gazelin matla beyti şudur: 
  Dédüm ki yaşumuñ yéne ķan oldı hem-demi 
  Nāz eyleyüp gülüp dédi billāhi hem demi (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 434a; Y, s. 2259; Tarlan, 1963, s. 516, G. 592:1) 
10  Esîrî’nin gazeliyle aynı vezin ve kafiyede yazılmış şiirlerden en eskisi yaşadığı dönem itibarıyla Şeyyâd Hamza’nın 

(ö. 1348’den sonra) kaleme aldığı gazeldir. Ancak bu gazelin de nazire olduğu kaydedilmiştir. Aynı vezinle ve 
kafiyeyle yazılmış ilk şiirler tevhid ve na‘t türünde olup Pîr Muhammed, Halîlî, Mehdî ve Nesîmî’nindir (ö. 
807/1404-1405 ?). Ardından Şeyyâd Hamza’nın gazeli gelir. Sonrasında yine aynı şekil özellikleriyle kaleme alınmış 
Nesîmî, Rabbânî, Ahmedî (ö. 812/1410’dan sonra), Mûsâ Hâkî, Hafî ve Cem Sultan (ö. 900/1495) tarafından 
yazılmış gazeller sıralanmış, Esîrî’nin gazeline yer verilmiş ve ardından Revnakî ile Eğridirli Hâcı Kemâl’in gazelleri 
kaydedilmiştir (Kılıçarslan, 2022, s. 115-127). Kılıçarslan neşrinde Şeyyâd Hamza’nın beytindeki “aġız” kelimesi 
“aġzı”, “šušaķ” kelimesi “šūšì” şeklinde yanlış okunmuştur (Kılıçarslan, 2022, s. 121). 

11  Ahmedî’nin şiiri ile aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle Şeyhî’nin (ö. 834/1431 ?) de bir şiiri Ahmedî’nin şiirinin altına 

kaydedilmiştir. Sonrasında kaydedilen şiir Ahmed Paşa’ya aittir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 46a). Kafiye ve redifleri 
aynıysa da vezni diğerlerinden farklıdır. Ardından Mehdî’nin Ahmedî ve Şeyhî ile aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle 
yazdığı gazel gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 46b). Esîrî’nin şiiri Mehdî’nin şiirinin ardından istinsah edilmiştir. 

12  Şîrâzî’nin şiirinin ardından aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Hafî, Esîrî ve Ulvî’nin gazelleri gelir (Ģācı 
Kemāl, CN, B, vr. 69b-71a). Bu şiirlerin ardından başka vezinlerde aynı kafiyeyle ve redifle yazılmış başka şiirler de 
yer alır. Esîrî’nin matla beyti Ulvî’nin matla beytiyle benzerdir. Ulvî’ye ait beyit şu şekildedir: 

  Cemālüñ pertevi éy meh bugün nūr-ı tecellìdür 
  Münācāt ehline ʿālì éşigüñ Šūr-ı Mūsìdür (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 71a; AÜ1, vr. 117a; Y, s. 368) 



1076                                      Ozan Kolbaş

 

Turkish Studies - Language, 18(2) 

9 Nesîmî Ġayb-ı mušlaķ sırrını gerçi ki pinhān gösterür 

Āşikārā gendözin ber-vech-i insān gösterür14 

B, vr. 90b; AÜ1, vr. 156a; 
Y, s. 498-499; Ayan, 
2002, s. I/235, G. 43:1. 

10 Sarrâfî Mihr-i ruĥuñla çehre-i meh pür-żiyā durur 

Nūr-ı cemālüñ ile cihān rūşenā durur15 

B, vr. 91b-92a; AÜ1, vr. 
158a; Y, s. 506-507. 

11 Rabbânî Ŝanemā ŝūretüñe ehl-i nažar cān dédiler 

Bilen ol cānı velì ʿārif-i insān dédiler 

B, vr. 105b; AÜ1, vr. 

182a; Y, s. 590-591. 

15 Şeyhî Kimüñ ki cemālüñ ķamerine nažarı var 

Hergiz baŝarı yoķ güneşe dérse feri var16 

B, vr. 130b; AÜ2, vr. 
208a; Y, s. 759-760; 
Biltekin, 2018, s. 117, G. 
59:1. 

17 Nizâmî Šutdı müşk-i Ĥoten ešrāfını berg-i semenüñ 

Ķuşadı sünbül-i ter dāʾiresin yāsemenüñ17 

B, vr. 171b; AÜ2, vr. 
282a; Y, s. 1027; İpekten, 
1974, s. 178, G. 58:1. 

18 Habîbî Sen perìşān zülfüñi çün bād cünbān eyledüñ 

Ben şikeste-ĥāšıruñ ģālin perìşān eyledüñ18 

B, vr. 181a; AÜ2, vr. 
293b; Y, s. 1080-1081; 
Erden, 2018, s. 56, G. 
22:1. 

19 Habîbî Sen perìşān zülfüñi çün bād cünbān eyledüñ 

Ben şikeste-ĥāšıruñ ģālin perìşān eyledüñ 

B, vr. 181a; AÜ2, vr. 
293b; Y, s. 1080-1081; 
Erden, 2018, s. 56, G. 

22:1. 

20 Hafî Bu çarĥ-ı dūnuñ işi inķılāb-ımış bildük 

Ŝoñı ʿimāret-i dehrüñ ĥarāb-ımış bildük19 

B, vr. 182a; AÜ2, vr. 
294b-295a; Y, s. 1084-
1085; Ersoy, 2021, s. 177, 
G. 148:1. 
 
 

 
13  Süleymân’ın şiiri nazire olarak kaydedilmesine rağmen öncesinde gelen Rabbânî’ye ve Kâsım’a ait iki şiir aynı 

redifle ve kafiyeyle yazılsa da müstezad nazım şeklinde olup farklı bir vezinle kaleme alınmıştır (Ģācı Kemāl, CN, B, 
vr. 82a-82b). Süleymân’ın şiirinin ardından aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle sırasıyla Kanberoğlu, Cem Sultan, Esîrî 
ve Kemâlî’nin gazelleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 83a-83b). 

14  Nesîmî’nin gazelinden önce Sultan Murad devri şairlerinden Hümâmî’nin ve ardından Nişânî’nin aynı vezinle, 
kafiyeyle ve redifle yazılmış kasideleri kaydedilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 88b-90a). Nesîmî’nin bu gazelinden 
sonra ve Esîrî’nin gazelinden önce Abdî’ye ait aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış muvaşşah bir nazire gazel 

kayıtlıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 90b). 
15  Sarrâfî’nin gazelinin bulunduğu sayfanın derkenarına aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Ahmed Paşa’nın bir 

gazeli kaydedilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 91b). Sonraki sayfada aynı kafiyeyle ve redifle ancak farklı vezinle 
kaleme alınmış Abdî’ye ait gazel gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 92a). Esîrî’nin naziresi Abdî’nin gazelinden sonra 
kaydedilmiştir. 

16  Şeyhî’nin şiirinin ardından Ahmed Paşa, Nizâmî-i Karamânî (ö. 874-878/1469-1473 ?), Hafî, Visâlî ve Esîrî’nin 
nazireleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 130b-131b). 

17  Nizâmî-i Karamânî’ye ait şiir Eğridirli Hâcı Kemâl ve Nazmî-i Edirnevî’nin (ö. 993/1585-1586) mecmualarında 

zemin şiir olarak kayıtlıdır. Ancak Pervâne b. Abdullah’ın mecmuasında Atâ-yı Kâdî Üskübî’nin şiiri zemin şiir 
olarak kaydedilmiş, Nizâmî-i Karamânî’nin de bu şiire nazire yazdığı belirtilmiştir. Atâ’nın matla beyti şu şekildedir: 

  Gülistān-ı ruĥuñı zeyn édeliden semenüñ 
  Śemeni ķalmadı ʿālemde gül ü yāsemenüñ (Köksal, 2017a, s. 900, G. 2671:1; Gıynaş, 2017, s. 1643, G. 4489) 
  Eğridirli Hâcı Kemâl’in mecmuasında Nizâmî-i Karamânî’nin zemin şiirinden sonra sırasıyla Nişânî, Cefâyî ve 

Esîrî’nin aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış nazireleri gelir. Nizâmî-i Karamânî’nin şiirinin kayıtlı olduğu 
sayfanın derkenarında Necâtî Beg’e ve Aşkî’ye (ö. 888/1483’ten sonra) ait aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış 
iki nazire gazel daha vardır. Esîrî’nin şiirinden sonra gelen Şevkî’ye ait nazirenin vezni farklıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, 

vr. 171b-172b). Nazmî-i Edirnevî’nin ve Pervâne b. Abdullah’ın mecmualarında diğer pek çok şairin yazdığı 
nazireler mevcuttur. 

18  Habîbî’ye ait muvaşşah olduğu belirtilen bu şiirin ve Esîrî’nin iki naziresinin ardından derkenara Adnî’nin (ö. 
878/1474) farklı vezinle yazılmış nazire olduğu belirtilen şiiri kaydedilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 181b). 

19  Ahmed Paşa’nın zemin şiir olarak kaydedilen gazeli, vezni ve redifi aynı olsa da kafiye olarak Hafî’nin şiirinden 
farklıdır. Hafî’nin bu şiiri Ahmed Paşa’ya yazılmış bir nazire olarak, Esîrî’nin gazeli ise Hafî’nin gazelinden sonra 
kaydedilmiştir ve Hafî’nin gazeliyle vezin, kafiye ve redif birlikteliği gösterir. Bu nedenle muhtemelen Esîrî, Hafî’ye 
nazire yazmıştır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 181b-182a). Nitekim Hafî’nin beyitleriyle Esîrî’nin beyitleri benzerdir. 
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21 Atâyî Zamāne ġuŝŝaları bì-kerān-ımış bildük 

Velì devāsı mey-i erġuvān-ımış bildük 

B, vr. 182a; AÜ2, vr. 
313a; Y, s. 1089; Aslan, 
2016, s. 113, G. 43:1. 

24 Nesîmî Dünye çün murdār durur yigren göñül murdārdan 

Gül degül dünyā dikendür ne umarsan ĥārdan20 

K, s. 243; Ayan, 2002, s. 
II/555, G. 300:1. 

32 Nesîmî Ŝuŝadı göñlüm nigāruñ laʿl-i rūģ-efzāsına 

Artdı şevķüm şol ģabìbüñ ŝūret-i zìbāsına21 

B, vr. 373b; Y, s. 1985; 

Ayan, 2002, s. II/642, G. 
368:1. 

36 Şeyhî Vaķtidür bülbül gülistān bezmine ĥvoş-ĥvān ola 

Kim gül açup bir nefes cān u göñül ĥandān ola22 

B, vr. 383b-384a; Y, s. 
2027-2028; Biltekin, 
2018, s. 88, G. 4:1. 

41 Nesîmî Firķatüñ derdi nigārā baġrumı ķan eyledi 

Rūzgār oldı muĥālif vaŝlı hicrān eyledi23 

B, vr. 405b; Y, s. 2112; 
Ayan, 2002, s. II/752, G. 

452:1. 

42 Hafî Nesine ġırre olursın bu fānì dünyenüñ bārì 

Kim ol bāġ-ı ĥarābuñ bil ne bergi var ne bārı24 

B, vr. 409a; Y, s. 2134-
2135; Ersoy, 2021, s. 274, 
G. 297:1. 

43 Şeyhî Görmedi kimsene bu resm ile nesl-i beşeri 

Ki ķıla gökde ĥacìl šalʿatı şems ü ķameri25 

B, vr. 412b; Y, s. 2149-
2150; Biltekin, 2018, s. 

197, G. 206:1. 

44 Âşık Paşa26 Ne ķaddür bu ki lušf içre degüldür Sidre hemtāsı 

Ne ĥadd olur ki ģarf atar behişte ģüsn ü zìbāsı27 

B, vr. 417b; Y, s. 2176-
2177; Gölpınarlı, 1936, s. 
98. 

45 Hakkânî Her dügüne şāh-ımış ʿışķ élinüñ dìvānesi 

Küntü kenzüñ gencimiş ʿışķ şehrinüñ vìrānesi 

B, vr. 419a-419b; Y, s. 
2191. 
 

 
 

 
20  Esîrî’nin gazeliyle vezin, kafiye ve redif birliğiyle bağlantılı görünen diğer şiirler Hafî, Sa‘dî-i Şîrâzî, Cem Sultan ve 

Sa‘dî-i Cem (ö. 898/1492-1493 ?) tarafından yazılmıştır. Esîrî’nin gazeli bunların ardından gelir (Kılıçarslan, 2022, s. 
242-245). 

21  Nesîmî’nin bu şiirine, hemen sonrasında kaydedilen aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış İbrâhîm Beg’in de bir 
naziresi vardır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 373b-374a). Esîrî’nin naziresi İbrâhîm Beg’in naziresinden sonra 
kaydedilmiştir. 

22  Şeyhî’nin gazelinin ardından vezin, kafiye ve redif ortaklığı gösteren Atâyî’ye ait nazireye, Sa‘dî-i Cem’e ait 

kasideye ve Hâlîmî’ye ait gazele yer verilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 384a-385b). Esîrî’nin şiiri bunun ardından 
gelir.  

23  Nazire olduğu belirtilen Nesîmî’nin bu gazelinin ardından aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Rabbânî’nin 
gazeli gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 405b). Esîrî’nin gazeli Rabbânî’nin gazelinden sonra kaydedilmiştir. 

24  Bu şiirin hemen yanına, derkenara Rızâyî’ye ait aynı kafiyeyle ve redifle; ancak farklı vezinle bir nazire gazel 
kaydedilmiştir. Esîrî’nin gazelinden sonra ise Hafî’ye ait yine aynı kafiyeyle ve redifle; ancak diğerlerinden farklı 
vezinle yazılmış bir nazire gazel mukayyettir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 409a-409b). 

25  Şeyhî’nin nazire olduğu belirtilen bu gazelinin ardından aynı kafiyeyle ve redifle; ancak farklı vezinle yazılmış 

Hafî’nin şiiri gelir. Sonrasında kaydedilen Rabbânî’ye ait gazel Şeyhî ve Esîrî’nin gazelleriyle aynı vezinle, kafiyeyle 
ve redifle yazılmıştır. Ardından Halîmî ve Rabbânî’ye ait aynı; ancak Şeyhî’nin gazelinden farklı vezinle yazılmış iki 
gazel gelir. Bu iki şiirin kafiyesi ve redifi diğerleriyle aynıdır. Ardından gelen Hasan-ı Vardarî’ye ait nazire gazel 
Şeyhî ve Esîrî’nin gazelleriyle şekil özellikleri bakımından benzerdir. Esîrî’nin gazeli bunun ardından kaydedilmiştir 
(Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 413a-414a). Benzer kafiyeyle ve redifle yazılmış başka şiirler de mevcuttur. 

26  Abdülbaki Gölpınarlı, Âşık Paşa (ö. 13 Safer 733/3 Kasım 1332) adına kayıtlı bu şiirin son beytinden hareketle 
Hasan adlı birine ait olduğunu söyler ve tespit ettiği bu kişinin kimliği hakkında bilgiler verir. Ayrıntılı bilgi için bkz. 
(Gölpınarlı, 1936, s. 99). 

27  Âşık Paşa’nın şiirinden önce Şeyhî’ye ait farklı vezinde, aynı kafiyede ve redifte otuz üç beyitlik uzun bir manzume 
kayıtlıdır. Bunun ardından Âşık Paşa’nın şiiriyle aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Nesîmî’nin şiir gelir. 
Nesîmî’nin şiirinin kayıtlı olduğu sayfanın derkenarına Çâkerî’ye (ö. 900/1495’ten sonra) ait farklı vezin ve benzer 
kafiye ile redifli bir gazel kaydedilmiştir. Bunun ardından yine derkenara kaydedilen kafiyesi ve redifi diğerleriyle 
aynı şiir Türâbî’ye ait olup farklı vezindedir. Âşık Paşa’nın şiirinin yer aldığı sayfanın derkenarında yine öncekiyle 
aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Türâbî’ye ait bir gazel kaydedilmiştir. Âşık Paşa’nın şiirinden sonra ise 
yine benzer şekil özelliklerine sahip Nücûmî ve Hafî’nin şiirleri yazılıdır. Sonrasında farklı şairlere ait başka benzer 
özellikler gösteren gazeller mevcuttur (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 416b-418a). 
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49 Ahmedî (?) Bezedi oş ĥazān yéli cihānı 

Otur yār-ıla ʿişret ét nihānì28 

B, vr. 437b; Y, s. 2281-
2282; Akdoğan, 1979, s. 
761, G. 637:1. 

50 Şeyhî Müselsel zülfi boynuma ŝalaldan bend-i sevdāyı 

Belā dāmında ser-gerdān benem rüsvā vü şeydāyì29 

B, vr. 447a; Y, s. 2328; 
Biltekin, 2018, s. 188, G. 

189:1. 

 Nazire olduğu söylenen bazı şiirlerde ise aynı nazım şekli, vezin, kafiye yahut varsa redif 

birliği şartının sağlanmadığı görülür. Mehmet Fatih Köksal’ın yaptığı inceleme neticesinde ise 

bunun nazire için genel bir kural olmadığı ortaya çıkar. Hemen hemen bütün nazire mecmualarında 
zemin yahut model şiirden farklı nazım şekliyle yazılmış nazire örneklerinin kaleme alındığı, 

“kasidenin gazelle, gazelin kasideyle, gazelin murabba ile tanzir edildiğine dair sayısız örnek” 

(Köksal, 2018, s. 25) olduğu görülür. Yine zemin veya model şiirin vezninden, kafiyesinden ve 
varsa redifinden farklı vezinle, kafiyeyle ve rediflerle yazılmış şiirler de nazire olarak ele alınmıştır 

(Köksal, 2018, s. 37-43). Bu türden şiirlerden yola çıkılarak nazirenin, şaire ilham veren şiir olduğu 

da düşünülebilir. Esîrî’nin başka şairlere yazılmış nazire olduğu belirtilen bu türden şiirleri de 

vardır: 

 1 numaralı şiir, sayfa kopukluğu nedeniyle Nakkaş Safî’ye (ö. 890/1485-1486) ait son üç 

beyti kayıtlı şiirin (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 12a) ardından istinsah edilmiştir. Eksik olan ilk dört 

beyit ise Kılıçarslan tarafından tespit edilen varaklarla tamamlanmıştır (Kılıçarslan, 2022, s. 96). 
Esîrî’ye ait nazire olduğu söylenen bu gazel Safî’ye ait şiire nazire olabileceği gibi Safî’nin 

şiirinden önce kaydedilmiş başka bir zemin şiire de nazire olabilir. Ancak Esîrî’nin şiiri ile Safî’nin 

gazeli söyleyiş itibarıyla da benzer özellikler gösterir.30 

 4 numaralı şiir Şeyhî’nin şiiriyle bağlantılı görünür; ancak redifleri aynı olmakla birlikte 

vezin ve kafiyeleri farklıdır.31 Şeyhî’nin şiirinin bulunduğu sayfanın derkenarında Ahmed Paşa’ya 

ait aynı redifle ancak farklı vezinle ve kafiyeyle yazılmış bir nazire gazel kaydedilmiştir. Esîrî’nin 

şiiri ise bir sonraki sayfanın derkenarına kayıtlıdır. Bu nedenle Esîrî’nin şiiri Ahmed Paşa’nın 
şiirinin ardından kaydedilmiş olabilir. Nitekim AÜ1 nüshasında şiirler art arda istinsah edilmiştir. 

Zemin şiir Şeyhî’ninki olmakla birlikte Esîrî’nin Ahmed Paşa’nın şiirini model alması da 

muhtemeldir. Vezin ve redif ortaklığı gösteren bu iki şiirin kafiyeleri birbirinden farklıdır.32 
Şeyhî’nin şiirinden sonra bu şiirle vezin, kafiye ve redif birliği gösteren Zeynep Hatun’un (ö. 

 
28  Esîrî’nin şiirinin benzer şekil özellikleriyle yazılmış şiirler arasında doğrudan kime nazire olduğu tam olarak belli 

değildir. Aynı kafiyeyle ve redifle yazılmış ancak farklı vezinle kaleme alınan şiirler arasında Şeyyâd Hamza’nın bir 
şiiri kayıtlıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 434b). Bunun ardından gelen kimi şiirlerin vezinleri birbirinden farklıdır. 
Esîrî’nin şiiriyle aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış şiirleri olan şairler Hassân, Ahmedî ve Adnî’dir. Esîrî’nin 
şiiri derkenarda Ahmedî’nin gazelinin ardından kaydedilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 437b). Sonraki sayfanın 
derkenarında Esîrî’nin şiirinin ardından Nesîmî’nin gazeli gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 438a). Ancak ilgili şairler 

arasında yaşadığı dönem itibarıyla en yaşlısı Ahmedî’dir. Bununla birlikte şekil özellikleri yönünden benzerlik 
göstermeyen başka bir şiire nazire yazılmış da olabilir. 

29  Şeyhî’nin gazelinden önce aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Yazıcıoğlu’nun ilahi formunda bir şiiri gelir. 
Şeyhî’nin şiirinin bu şiire nazire olduğu belirtilmiştir. Şeyhî’nin şiirinin ardından nazire olduğu belirtilen müstezad 
nazım şekliyle, farklı vezinde, aynı kafiyeyle ve redifle Şîrâzî’ye ait şiir kayıtlıdır. Bunun ardından Yazıcıoğlu ve 
Şeyhî’nin şiiriyle vezin, kafiye ve redif ortaklığı gösteren Visâlî, Bekâyî ve Esîrî’ye ait gazeller yer alır (Ģācı Kemāl, 
CN, B, vr. 447a-448a). 

30  Safî’nin gazeline ait B nüshasında olmayan matla beyti şöyledir: 

  Var mı bir dem kim göñül ʿışķuñla şeydā olmaya 
  Cānuma biñ fitne vü āşūb peydā olmaya (Kılıçarslan, 2022, s. 96, G. 34:1; Özkan, 2015, s. 120, G. 3:1) 
31  Şeyhî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Aç alnuñı yüzini cihānuñ münevver ét 
  Çöz zülfüñi dimāġını cānuñ muʿaššar ét (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 27b; AÜ1, vr. 48b; Y, s. 154; Biltekin, 2018, s. 93, G. 12:1) 
32  Ahmed Paşa’ya ait gösterilen ancak Dîvân’ında yer almayan gazelin matla beyti şudur: 
  Éy murġ-ı seģer dost hevāsında nidā ét 
  ʿUşşāķ u ģüseynì vü ŝafāhānda ŝadā ét  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 27b; AÜ1, vr. 49a; Y, s. 159; Tarlan, 1966, -) 
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879/1474-1475) ve Hafî’nin gazelleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 27b-28a). Bu şiirlerin şekil 
özellikleri konusunda da birlik görülen Şeyhî’ye yazılmış nazireler olabileceği söylenebilir. 

 5 numaralı şiir, vezinleri birbirinden farklı olsa da çok büyük bir ihtimalle Elvân Çelebi’nin 

(ö. 760/1358-1359’dan sonra) şiirinden ilhamla kaleme alınmıştır.33 Esîrî’nin gazeli Elvân 
Çelebi’nin şiirinin ardından kaydedilmiştir. Esîrî’nin şiirinin sonrasında ise Atâyî, Ahmed Paşa ve 

Cefâyî’nin aynı kafiyeyle örülmüş farklı vezinlerdeki şiirleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 41a). 

Atâyî ile Cefâyî’nin şiirlerinin vezinleri aynı; Ahmed Paşa’nın tercih ettiği vezin ise diğerlerinden 
farklıdır. Bu şiirlerin bulunduğu sayfanın derkenarına Ahmed Paşa’nın vezniyle ortaklık gösteren 

Rabbâbî’nin aynı kafiyeli şiiri kaydedilmiştir. Sonraki sayfada ise Habîbî’nin farklı vezinlerle 

yazılmış iki şiiri, bir diğer sayfada da Cem Sultan’a ait farklı vezinlerle yazılmış iki gazel istinsah 

edilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 41b-42a). 

 14 numaralı gazelin kime nazire olduğu tespit edilememiştir. Ancak bu şiirden önce çeşitli 

şairlere ait muhtelif vezinlerle ve nazım şekilleriyle yazılmış aynı kafiyeye sahip şiirler mevcuttur. 

 23 numaralı şiirin Vasfî’nin gazeline nazire olduğu belirtilmiştir. Bu iki şiirin kafiye ve 
redifleri aynı olmakla birlikte vezinleri farklıdır.34 Vasfî ve Esîrî’nin gazellerinin bulduğu sayfanın 

derkenarında aynı kafiyeyle ve redifle yazılmış Nidâyî’ye ve Ahmed Paşa’ya ait iki nazire 

kayıtlıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183b). Bu iki nazirenin vezinleri Vasfî’nin gazeliyle aynı 
olmakla birlikte Esîrî’ninkinden farklıdır.  

 25 numaralı gazelin nazire olduğu belirtilmişse de aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle 

yazılmış bir benzeri yoktur. Bununla birlikte Harîrî’nin “-ā” kafiyeli ve “feryād elüñden” redifli 

gazeli, bu gazele Eğridirli Hâcı Kemâl tarafından yazılan nazire peş peşe kaydedilmiş; ardından 
Belâyî’nin murabba nazım şekliyle yazılmış bir şiirine yer verilmiştir. Sonrasında Ahmed Paşa’nın 

“yandum elüñden” redifli gazeli gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 266b-268b). Esîrî’nin gazeli Ahmed 

Paşa’nın gazelinin ardından kaydedilmiştir ve muhtemelen bu şiirlerle irtibalandırılmıştır. 

 Nazire olduğuna dair bir ibare bulunmayan 27 numaralı şiirin kaydedildiği sayfadan bir 

önceki sayfanın derkenarında başlığı ve mahlas beyti bulunmayan aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle 

yazılmış dört beyitlik nakıs bir gazel mevcuttur.35 Ancak Esîrî’nin şiirinin bu şiire yazılmış bir 

nazire olup olmadığı belli değildir. Esîrî’nin şiirinin bulunduğu sayfanın derkenarında Melîhî’nin36 
ve Şirazî’nin37 aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış birer nazire gazeli yer alır.  

 28 numaralı gazelin, vezinleri farklı olsa da Nesîmî’nin şiirine nazire olduğu 

belirtilmiştir.38 Nesîmî’nin şiirinin ardından nazire olduğu belirtilerek kaydedilen İbni Veznedâr’ın 

 
33  Elvân Çelebi’ye ait şiirin matla beyti şudur: 
  Kimüñ ki cānı göñülden ķılup durur miʿrāc 

  Degüldür ol gişiye mevżiʿ ü mekān muģtāc (Ģācı Kemāl, CN, B, 40b; AÜ1, vr. 69b; Y, s. 224-225) 
34  Vasfî’ye ait gazelin matla beyti şudur:  
  Belümi bükdi kemān bigi şehā tìr-i ġamuñ 
  Néce bir ŝabr édeyin çekmege bār-ı sitemüñ (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183b; AÜ2, vr. 296b; Y, s. 1097; Çavuşoğlu, 1980, s. 88, G. 30:1) 
35  İlgili şiirin matla beyti şudur: 
  Müselmānlar meded n’édem göyündüm nār-ı āhumdan 
  Baña rūşen ĥaber vérüñ benüm gül yüzlü şāhumdan (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 269b; Y, s. 1519-1520) 
36  Melîhî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 

  Baña ķılmaġ içün cevri ŝayarsın her günāhumdan 
  Günāhum néçe kim çoķdur ģaźer ķıl her gün āhumdan  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 270a; Y, s. 1525; Ergin, 1946, s. 73, G. 8:1) 
37  Şirazî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Erürdi āhenìn šaġlar firāķ u derd ü āhumdan 
  Boyandı deşt ü deryālar benüm ĥvūn-ı siyāhumdan  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 270a; Y, s. 1525-1526) 
38  Nesîmî’nin şiirinin matla beyti şudur: 
  Éy bergüzìde ŝūret cānsan velì ne cānsan 
  Hem ism-ile müsemmā hem cism-ile revānsan (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 290b; Y, s. 1615-1616; Ayan, 2002, s. II/583, G. 320:1) 
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gazeli ise kafiyesi ve redifi aynı olmakla birlikte vezin itibarıyla Nesîmî ve hemen öncesinde 
geldiği Esîrî’nin şiirlerinden farklıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 290b-291a). 

 29 numaralı müstezad nazım şekliyle yazılan ve nazire olduğu belirtilen şiirin de aynı 

nazım şekliyle yazılmış bir benzeri yoktur; ancak, gazel nazım şekliyle yazılmış farklı vezinlerde 
ve aynı kafiyede ve redifte şiirlerin kaydedildiği sayfanın derkenarında yer alır. Bu şiirlerden ilki 

Ahmedî’ye aittir. Ardından Ahmedî’nin şiirine aynı vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış Atâyî, 

Kemâlî, Nutkî, Cem Sultan ve Kemâlî’nin nazire gazelleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 347b-
349a). Bu nedenle nazım şekli itibarıyla ortaklık arz etmeseler de Esîrî’nin, Ahmedî’nin şiiri başta 

olmak üzere bu şiirlerden birine nazire yazmış veya bunlardan birinin ilhamıyla gazelini kaleme 

almış olabileceği düşünülebilir. 

 30 numaralı şiirin redifiyle yazılmış muhtelif şiirler varsa da aynı kafiyeye sahip başka bir 
şiir yoktur. Bu şiir Şeyhî’nin gazeliyle irtibatlandırılır.39 Ancak bunun yanında Esîrî’nin şiirinin 

bulunduğu sayfanın derkenarına kayıtlı Revânî’nin şiiri de40 Esîrî’nin bu gazeliyle bağlantılı 

görünür. 

 31 numaralı şiir aynı vezinle yazılmış Şeyhî’nin ve Hayâtî’nin şiirleriyle benzerlik 

gösteriyorsa da kafiye ve redifleri farklıdır. Hayâtî’nin şiiri Esîrî’ninkinden önce, Şeyhî’ninki ise 

sonra kaydedilmiştir.41 

 33 numaralı şiir, Nesîmî’nin şiirine nazire olarak kaydedilmiştir; ancak kafiye ve redifleri 

aynıysa da vezinleri farklıdır.42 Esîrî’nin şiirinin ardından ise Ahmedî’ye ait Esîrî’nin şiiriyle aynı 

vezinde, kafiyede ve redifte bir şiir gelir. Bunun ardından gelen Hafî’ye ait şiir ise kafiye ve redif 

olarak benzerlik gösterse de vezin bakımından farklıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 375a-375b). 
Sonraki sayfada ise mahlası tam olarak tespit edilemeyen aynı kafiyeye ve redife sahip, öncekilerin 

hepsinden farklı bir vezinle yazılmış nazire gazel mukayyettir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 375b). 

 34 numaralı şiirin kafiye ve redif yönünden benzerleri olmakla birlikte aynı vezinle 
yazılmış bir benzeri yoktur. Ancak mecmuadaki sıralama itibarıyla bu şiir Nesîmî’nin şiiriyle 

bağlantılı görünür.43 Nesîmî’nin şiirinin kaydedildiği sayfanın derkenarında Âşık Paşa’ya ait aynı 

vezinle, kafiyeyle ve redifle yazılmış bir şiir bulunmaktadır ki nazire olduğu belirtilmesine rağmen 

Âşık Paşa’nın yaşadığı dönem itibarıyla bu şiirin, Nesîmî’ninkinden önce yazılmış olması 
gerekir.44 Yine aynı sayfanın derkenarına Âşık Paşa’nın şiirinden önce Mehdî’nin aynı vezinle, 

 
39  Şeyhî’nin gazelinin matla beyti şudur: 
  Geçsün fiġān u nāle vü derd ü enìn-ile 
  Şol ʿömr ki sürilmeye bir nāzenìn-ile  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 354a; Y, s. 1897-1898; Biltekin, 2018, s. 171, G. 157:1) 
40  Revânî’ye ait şiirin matla beyti şudur: 
  Hem-dem geçer güneş yéne ol pādişāyıla 
  Ĥiźmet içün yanaşdı meger aña ayıla  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 354b; Y, s. 1899; Avşar, 2017, s. 363, G. 319:1) 
41  Şeyhî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Yaralu baġrumı ger derd-ile yaram kime ne 
  Yāre yār olmaġ içün cāna ķıyaram kime ne (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 373b; Y, s. 1984; Biltekin, 2018, s. 168, G. 153:1) 
 Hayâtî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Yéne biz rind-i ĥarābat-ı muġānuz kime ne 
  Mest-i lā-yaʿķıl u rüsvā-yı cihānuz kime ne (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 373a; Y, s. 1983) 
42  Nesîmî’ye ait şiirin matla beyti şudur: 
  Yoĥdur vefāsı dünyenüñ aldanma anuñ alına 

  Renginden oldı münfaʿil her kim boyandı alına (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 374b; Y, s. 1988-1989; Ayan, 2002, s. II/636, G. 363:1) 
43  Nesîmî’ye ait şiirin matla beyti şudur: 
  Düşürmiş ʿanberìn zülfüñ hümāyūn gölgesin aya 
  Teʿālallāh zihì sünbül Teʿālallāh zihì sāye (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 379b; Y, s. 2009-2010; Ayan, 2002, s. II/665, G. 385:1) 
44  Bu şiirin Yûnus Emre’ye ait olduğu iddia edilmiştir. Bkz. (Kayaokay, 2018, s. 112-121). Aynı şiir bir başka 

mecmuada da Yûnus Emre adına kayıtlıdır. Köksal bu şiiri “Yûnus Emre’ye aidiyeti mümkün” olan şiirlerden biri 
olarak ihtimal dahilinde değerlendirir. Bkz. (Köksal, 2017b, s. 166, 184). Âşık Paşa’ya mâl edilen meşhur şiirin 
Yûnus Emre gibi şöhretli bir isme isnat edilmesi de son derece tabiidir. Mecmuaların bu konudaki tanıklıklarına ne 
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kafiyeyle ve redifle yazılmış şiiri kayıtlıdır. Nesîmî’nin şiirinin ardından ise aynı vezinde, kafiyede 
ve redifte sırasıyla Ahmedî, Hafî ve Kemâlî’nin, derkenarda ise Ma‘denî ve Şeyhî’nin şiirleri gelir 

(Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 380a). Sonrasında gelen Rabbânî ve Atâyî’nin şiirleri şekil özellikleri 

bakımından aynı olmakla birlikte öncekilerden vezin bakımından farklıdır (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 
380b). Esîrî’nin gazeli ise bunlardan sonra kaydedilmiştir. Esîrî’nin şiirinin ardından diğerleriyle 

farklı ancak birbiriyle aynı vezinde yazılmış Ahmed Paşa, Lutfî-i Remmâl, Şücâ‘î ve Kemâlî’nin 

şiirleri gelir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 381a-381b). 

 35 numaralı şiir, Habîbî’nin gazelinin hemen yanına, derkenara yazılmıştır. Kafiye ve redif 

yönünden benzemekle birlikte vezinleri farklıdır.45 

 37 numaralı şiir, Hafî’nin şiirine nazire olarak gösterilmiştir. Kafiye ve redifleri aynıysa da 

vezinleri farklıdır.46 

 38 numaralı şiir farklı vezinle yazılmış şiirlere nazire gibi görünür. Bu şiirlerin öncesinde 

aynı kafiyeyle ve redifle yazılmış Şehrî mahlaslı Mustafa Çelebi’nin kasidesi,47 bunun ardından, 

Esîrî’nin gazeline yer verilinceye kadar Ahmed Paşa’nın, Hafî’nin ve Çâkerî’nin şiirleri gelir. 
Ahmed Paşa ile Çâkerî’nin gazelleri vezin, kafiye ve redif olarak benzerdir. Hafî’nin şiiriyle de 

Esîrî’nin şiiri benzer özellikler gösterir.48 

 38 numaralı gazelin ardından “Velehu” başlığıyla kaydedilen 39 numaralı gazel Şehrî’nin 
kasidesi ve Ahmed Paşa ile Çâkerî’nin gazelleriyle vezin, kafiye ve redif açısından benzer 

özellikler gösterir. Ancak Şehrî’nin kasidesi bu iki şairin şiirinden önce kaydedildiği için bu 

kasideye yazılmış bir nazire gazel olarak da değerlendirilebilir. 

 40 numaralı şiirin Hafî’nin şiirine nazire olduğu belirtilmiştir. Vezinleri ve redifleri aynı 
olmakla birlikte Hafî “-āş”, Esîrî ise “-ūş” kafiyesini tercih etmiştir.49 

 46 numaralı şiir vezin ve kafiye itibarıyla Ahmed Paşa’nın şiiriyle aynıdır, redifleri ise 

benzerdir. Esîrî’nin şiiri Ahmed Paşa’ya ait bu gazelin altına kaydedilmiştir. Ahmed Paşa’nın redifi 
“ayrulıġı” iken Esîrî’nin redifi “étdi bu yār ayrulıġı” şeklindedir. Bu nedenle Esîrî’nin, Ahmed 

 
derece güvenebileceğimiz tartışma konusudur. Orhan Kemâl Tavukçu tarafından yayımlanan son Yûnus Emre Dîvânı 
neşrinde bu şiire yer verilmemiştir. Bkz. (Tavukçu, 2022). İlgili şiirin matla beyti şudur: 

  Senüñ ʿāşıķlaruñ ķılmaz nažar Firdevs-i aʿlāya 
  Ne ģūrìden ĥaber söyler ne meyl eyler muŝaffāya (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 379b; Y, s. 2010-2011; Gölpınarlı, 1939, s. 90) 
45  Habîbî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Derd-i ʿışķa her ki ol dem-sāz ola 
  Ol gerek lā-büd ki ehl-i rāz ola (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 382a; Y, s. 2020; Köprülü, 1932, s. 129-130, G. 38:1; Erden, 2018, s. 78, G. 48:1) 
46  Hafî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Yüzinden refʿ édeydi_ol meh niķābı 
  Éderdi źerreden kem āfitābı  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 388b; Y, s. 2045; Ersoy, 2021, s. 260, G. 274:1) 
47  Bu kasidenin matla beyti şöyledir:  
  Gerçi zamāne ġamlarınuñ yoķ nihāyeti 
  Bir dem érişdi maģv éde cümle melāleti (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 392b; Y, s. 2059-1061) 
48  Zemin şiirden ziyade model şiir olabilecekleri düşüncesiyle; 
 Ahmed Paşa’ya ait gazelin matla beyti şudur: 
  ʿİşveyle ķāmetüñ ķoparurdı ķıyāmeti 
  Ĥışm-ıla çeşmüñ étmese ʿayn-ı ʿināyeti  (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 393a; Y, s. 2061-2062; Tarlan, 1966, s. 329, G. 318:1) 
 Çâkerî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 

  Göñlüm çekerse ʿışķ meyinden melāmeti 
  Ne ġam ki cennet ehlinüñ oldur ʿalāmeti (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 393b; Y, s. 2063; Çavdurel, 1996, s. 105, G. 116:1) 
 Hafî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Ŝaģn-ı çemende ol mehüñ sāye ŝalalı ķāmeti 
  Serv-i sehì dütā olup bulmadı istiķāmeti (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 393b; Y, s. 2062-2063; Ersoy, 2021, s. 257, G. 269:1) 
49  Hafî’ye ait gazelin matla beyti şudur: 
  Resmini yārab bu naķşuñ ķanķı naķķāş eyledi 
  Kim görüp naķķāşlar aģsent [ü] şābāş eyledi (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 405a; Y, s. 2111; Ersoy, 2021, s. 276, G. 299:1) 
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Paşa’nın gazelini model şiir olarak aldığı ve gazelini buna benzer olarak yazdığı söylenebilir.50 
Ahmed Paşa’nın gazelinin kaydedilmesinin ardından bir sonraki sayfanın derkenarında Esîrî’nin 

şiirinin yanında Sâfî’ye (ö. Ramazan 907/Mart 1502’den sonra) ait Ahmed Paşa’ya yazılmış benzer 

şekil özelliklerine sahip nazire gazel kaydedilmiştir (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 422a). 

 Tüm bu nedenlerle bu şiirlerin klasik nazire tanımının dışına çıkan ve vezin, kafiye veya 

redif birliği sağlamasa da başka şairlerin şiirlerine yazılmış nazireler olarak kaydedildiği, daha 

doğrusu bu şiirlerle irtibatlı gösterildiği söylenebilir. Kimi gazellerin ise kimin zemin veya model 
şiirine yazılmış nazireler olduğunu veya olabileceğini tam anlamıyla tespit etmek mümkün 

değildir. Bununla birlikte Eğridirli Hâcı Kemâl tarafından atılan başlıkların doğru olmadığı 

örnekler de mevcuttur. Örneğin 21 numaralı şiirin başlıkta nazire olduğu söylenmemesine rağmen 

bu gazel Ivaz Paşa-zâde Atâyî’nin yazdığı bir gazele nazire olmalıdır. 

 Tüm bu örneklerin sonucunda Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’in şahitliğinde Esîrî’nin önemli şairler 

arasında temayüz edemediğini, şiirlerine nazireler yazılacak bir şair olmaktan ziyade başarıya 

ulaşmış başka şairlerin şiirlerine nazireler kaleme alan ve kendini bu şairlerle irtibatlandıran arka 
planda kalmış bir şair olduğu söylenebilir. Ancak bu durum Esîrî’nin, Ahmedî, Şeyhî, Nesîmî, Ivaz 

Paşa-zâde Atâyî, Nizâmî-i Karamânî, Ahmed Paşa ve Hafî gibi önemli ve başarılı şairlerin 

şiirlerine nazire yazacak kadar cesaretli ve üstünlük iddiasında bir şair olduğunu da gösterir. Diğer 
yandan üstünlük iddiasından çok Esîrî’nin kendisine bu şairleri örnek aldığı, yazdığı muhtemel 

nazirelerin onlara gösterilen bir hürmet nişanesi olarak anlaşılması gerektiği ve bu gibi önemli 

şairlerin şiirlerinden ilham aldığı düşünülebilir. Bununla birlikte yazdıklarının çok da başarısız 

şiirler olmadığı; şiir geleneğine bağlılıkta, muhataba verilmesi istenen mesajı ifadede ve duygu 
durumunu yansıtmada başarı sergilediği söylenebilir. 

 Şiirlerin Şekil ve İçerik Özelliği 

 Esîrî’nin ellisi gazel ve biri müstezad nazım şeklinde yazdığı şiirleri on beşinci yüzyıl 
şairlerinde görülen genel aruz aksaklıklarını barındırır. Şiirlerinde sık sık imale ve zihaf yapmasına 

ve özellikle Türkçe kelimelerde imaleye yer vermesine rağmen aruzu ahenkli şekilde uyguladığı, 

kimi zaman Türkçe kelimelerde de med yaptığı görülür (çoġ, G. 5:8; ıraġ, G. 10:3). Yine de gerek 

kendinden önceki devirde gerekse kendi döneminde şiirler yazmış, bu sırada aruzu Türkçeye 
başarıyla tatbik etmiş şairler arasında geride kalır. Bu şiirlerin yazıldığı aruz bahirleri ve kalıpları 

tablo hâlinde şu şekilde gösterilebilir: 

Tablo 2: Esîrî’nin Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de Yer Alan Şiirlerinin Aruz Bahirleri ve Kalıpları 

Aruz Bahirleri Aruz Kalıpları Kullanım Adetleri Toplam 

Remel Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün 
feʿilün (fa‘lün) 

13 

6 

19 

Mużāriʿ Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 

12 

6 

18 

Hezec Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Mefāʿìlün mefāʿìlün feʿūlün 

7 

3 

10 

Mücteś Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün (fa‘lün) 3 3 

Recez Müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün 1 1 

 Esîrî’nin aynı kafiye kelimesini kısa aralıklarla tekrar ettiği göze çarpar (şeydā, G. 1:1, 7; 

aç, G. 5:1, 7; revān, G. 4:1, 7; yār, G. 14:1, 6; ġam, G. 23:3, 5; baş, G. 26:1, 2; devā, G. 34:1, 2; 

fermān, G. 41:3, 7; ser, G. 43:1; revān, G. 49:1, 2). Kafiye kelimesi ile redifi birleştirerek bunlar 

 
50  Ahmed Paşa’ya ait gazelin matla beyti şudur: 
  Cānı şevķ odına yaķar ruĥ-ı yār ayrulıġı 
  Dāġ-ı ġam ķor dile şol lāle-ʿiźār ayrulıġı (Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 421b; Y, s. 2199; Tarlan, 1966, s. 330, G. 320:1) 
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arasında kafiye oluşturur (G. 32, 44, 45). Klasik Türk edebiyatı şairleri genel itibarıyla aynı 
kelimeye aynı beyit yahut mısra içerisinde birden fazla kez yer vermekten mümkün mertebe 

kaçınmış ve bunu bir nevî kusur saymışsa da Esîrî, kimi zaman aynı beyitte ve mısrada aynı 

kelimeye birden fazla kez yer vererek klasik söz işçiliğine aykırı davranan bir şair portresi çizmiştir 
(perì G. 1:4; Olmuşam, G. 16:4; pend, G. 25:5; ĥāk, G. 32:2). Kimi mısralar belagat kusurlarıyla ve 

cümle kuruluşundaki aksaklıklarla inşa edildiğinden mananın sarih şekilde ortaya çıkması 

hususunda sorunlar görülür ve anlam muğlaklaşır. Hemen hemen aynı düşünceyi birbirine benzer 
cümle kuruluşlarıyla birbirinden farklı gazellerde benzer şekilde ifade ettiği olur (G. 1:6 ve G. 8:2). 

Tüm bu durumlar Esîrî’nin özellikle gazel türünün şekil özelliklerini kimi zaman geleneğin 

sınırlarını aşarak esnettiğini ve teknik konuda emsalleri arasında temayüz edecek derecede iyi bir 

şair olamadığını gösterir. 

 Esîrî, şiirlerinde klasik Türk edebiyatının temel konularına başarılı şekilde yer verir. 

Âşıkane türde yazdıklarının yanında hikemî ve dinî-tasavvufî konuları da işleyen şiirler kaleme 

almıştır. Şiirlerinde klasik Türk edebiyatının geleneksel söyleyiş özelliklerini başarıyla yansıtmış; 
âşık ve sevgili arasındaki geleneksel ve kalıplaşmış ilişkiyi, sevgilinin âşık üzerindeki tesirini, 

güzellik unsurlarını, âşığın hâlini, rakip/müddeî nedeniyle çekilen sıkıntıları çeşitli edebî sanatlar 

vasıtasıyla başarıyla ifade etmiştir. Ahmedî, Şeyhî, Ivaz Paşa-zâde Atâyî, Nizâmî-i Karamânî, Cem 
Sultan, Ahmed Paşa ve Hafî gibi dönemlerinde önemli ve başarılı şairlerin de yarattığı bu edebiyat 

anlayışı Esîrî’nin edebî anlayışının şekillenmesinde etkili olmuştur. Bunun yanında gazel nazım 

şekliyle kaleme aldığı şiirlerinde nasihat üslubuyla muhatabına dinî-tasavvufî konularda hikemî 

öğütler vermiştir. Bunda şiirlerinin bağlantılı göründüğü Âşık Paşa, Elvân Çelebi, Nesîmî ve 
Habîbî gibi şairlerin etkisi olmalıdır. Esîrî, edebî manada yukarıda isimleri anılan şairlerden 

beslenmiş, hem beşerî hem de dinî-tasavvufî konulu şiirleriyle bu şairlerin bir sentezini oluşturup 

konu çeşitliliğine yer veren şiirler kaleme almıştır. 

  Sonuç 

 Netice itibarıyla gazel sahasındaki edebî kişiliği hakkında şimdiye kadar herhangi bir 

bilgiye sahip olmadığımız Esîrî’nin, bu nazım şeklinin tekniğini hem kendinden önceki devirlerde 

hem de kendi döneminde başarıyla uygulayan şairlerin yanında ustalıkla tatbik edemediği ve kimi 
zaman hakimiyet eksikliğine bağlı olarak şekil özelliklerini kurallarından çıkarıp esnettiği; içerik 

itibarıyla klasik Türk edebiyatının kalıplaşmış konularını hakimiyetle kaleme aldığı, bununla 

birlikte muhatabına nasihatlerde bulunduğu hikemî ve dinî-tasavvufî şiirler de yazdığı görülür. 
Tüm bunlara rağmen yalnızca Câmi‘ü’n-Nezâ’ir üzerinden yapılan inceleme neticesinde Esîrî’nin 

emsalleri arasında temayüz edemeyen bir nazire şairi olduğu söylenebilir. Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de 

şiirlerine yer verilen 270 civarında şair arasında toplamda 50 şiir sayısıyla 18. sırada yer alması 
dikkat çekici olmakla birlikte bunun nedenini sorgulamak ve cevabını bulmak tam anlamıyla 

mümkün değildir. Mecmuanın B nüshasının fihrist bölümünde burada yayımlanan şiirlerin 

Esîrî’nin Dîvânçe’sinden alındığı belirtilmiştir. Şu an için böyle bir Dîvânçe nüshasına 

ulaşılamadığından; Esîrî’nin, diğer şiirlerinde nasıl bir şair portresi çizdiği ilgili nüsha bulununcaya 
kadar meçhuldür. 
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Esîrî’nin Şiirleri 

 

1. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Dem mi vardur kim benüm başumda sevdā olmaya 

 Zülfüñüñ fikriyile dil murġı şeydā olmaya 

 
2. Vaʿde ķıldı dün baña yarın vefā ķılam déyü 

 Ķanı ol dem vaʿde-i imrūz ferdā olmaya 

 
3. Éy göñül sen de melāmet ĥırķasın gey egnüñe 

 Gelmedi ʿāşıķ cihān içre ki rüsvā olmaya 

 

4. Ne perì-çehre melek-manžarsın éy rūyı perì 
 Ģüsnüñe māh-ı felek ĥvurşìd hemtā olmaya 

 

5. Āhum-ıla gözlerüm yaşı beni fāş eyledi 
 Cehd éderdüm sırrumuz gün gibi peydā olmaya 

 

6. Cān mıdur ol cān senüñ yoluñda olmaya fedā 
 Dil midür ol dil ġam-ı ʿışķuñla yaġmā olmaya 

 

7. ʿĀşıķ-ı şūrìde-dil çoķdur cihān içre velì 

 Bu Esìrì gibi bir āşüfte şeydā olmaya 

 

 

 

 

 

 
  Transkripsiyonda Reşit Rahmeti Arat’ın belirlediği ilmî transkripsiyon kurallarına, labial hı’nın yazımında ise Tulga 

Ocak’ın önerilerine uyulmuştur. Ayrıca, özellikle imale yapılan “e” sesinin elif harfiyle yazıldığı durumlarda vezin 
imlasını göstermek amacıyla “ẽ” harfi kullanılmıştır. 

1. Ģācı Kemāl, Kitābu Cāmiʿü’n-Nežāir, B, vr. 12a; AÜ1, vr. 21a-21b; Y, s. 63. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Min Kelāmı Esìrì Rāst AÜ1 
1 Başımda sevda olmayan bir zaman, zülfünü düşünmekle gönül kuşunun çıldırmadığı bir vakit yoktur. 

 1a Dem mi B, Y : Daķ mı AÜ1 ∥ olmaya : olmıya Y 

 1b fikriyile B : fikri ile Y ∥ olmaya : olmıya Y 
2  Dün, bana yarın vefa göstermek için söz verdiyse de bugün verdiği sözün yarınlara kalmadığı vakit var mıdır? 
 2b olmaya : olmıya Y 
3  Ey gönül, rüsva olmayan âşık henüz dünyaya gelmediği için sen de sırtına kınanma hırkasını al.  
 3b olmaya : olmıya Y 

4  Ey peri yüzlü, sen ne peri suretli, melek görünüşlü bir şeysin; güzelliğine ne felekteki ay ne de güneş denktir. 
 4a rūyı B, AÜ1 : rū-yı Y 

 4b ĥvurşìd hemtā B : ĥurşìd-i hemtā Y ∥ olmaya : olmıya Y 
5  Sırrımızın gün gibi ortaya çıkmaması için uğraştıysam da ettiğim âhlar nedeniyle gözyaşlarım beni açık etti. 

 5b sırrumuz B : sırrımuz Y ∥ gün B : gūn Y 
6  Senin yolunda feda olmayan cana can; aşkının derdiyle yağma olmayan gönle gönül mü denir? 
 6a yoluñda AÜ1, yoluña B, Y 
 6b olmaya : olmıya Y 
7 Dünyada gönlü perişan olmuş âşık çoksa da bu Esîrî gibi aşktan perişan olmuş bir çılgın yoktur. 
 7b olmaya : olmıya Y 
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2. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
1. Raģm-ıla ģālüme nažar eyle eyā ģabìb 

 Bir ĥasteyem ki derdümi bilmez benüm šabìb 

 
2. Efġān u nāleyile yanup gözyaşın döker 

 Ĥār arasında gördügiçün verdi ʿandelìb 

 

3. Yan éy ciger bu āteş-i hecr-i ģabìble 
 Ķan ol gözüm ki yār-ıla gördüñ yörür raķìb 

 

4. Bir ġamzeyile yıķdı göñül mülkin ol ŝanem 
 Zülfini cān gerdenine eyledi ŝalìb 

 

5. Ġamdan şikāyet eylemegil éy Esìrì sen 
Taķdìr ezelde saña cefā eylemiş naŝìb 

 

3. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ĥıżr-veş ĥaššuñ belürdi buldı laʿlüñden ģayāt 
 Leblerüñ şìrìnliginden utanur ķand ü nebāt 

 

2. Sūre-i ve’ş-şems ģaķķıyçün yüzüñdür ve’ē-ēuģā 

 ʿAnberìn gìsūlaruñdur leyletü’l-Ķadr ü Berāt 
 

3. Düşdi bu dìvāne dil zencìr-i zülfüñ bendine 

 Gör bu miskìn ʿāşıķı kim istemez ayruķ necāt 
 

4. Şerbetinden laʿlüñüñ bir ķašre her kim nūş éde 

 Tā ķıyāmet ģaşr olınca görmeye hergiz memāt 
 

 
2. K, s. 104 [Tıpkıbasım, s. 304]. 

 Nažìre-i Esìrì Rāst 
1 Ey dost! Hâlime acıyarak da olsa bir bak; ben, tabibin hâlimi bilmediği bir hastayım. 
2 Bülbül, gülü diken arasında gördüğü için ağlayıp inleyerek gözyaşı döker. 
 2a nāleyile : nāle ile K 
3 Ey ciğer! Dostun ayrılık ateşiyle yanıp yakıl. Ey gözüm! Sevgiliyi rakip ile yürürken gördüğün için kan ağla. 
 3a ģabìble : ģabìb ile K  
4 O kusursuz sevgili süzgün bir bakışla gönül mülkünü yıktı. Zülfünü, can gerdanına (asılmış) bir haç eyledi. 
 4a ġamzeyile yıķdı : ġamze ile yaķdı K  

5 Ey Esîrî! Allah sana cefayı ezelden nasip ettiği için gamdan şikayet etme. 
3. K, s. 125-126 [Tıpkıbasım, s. 314]. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst 
1 Yanağındaki tüyler Hızır gibi ortaya çıkıp dudağından hayat buldu. Şeker, dudaklarının tatlığından utanır. 
2 Şems suresinin hakkı için yüzün Duha suresidir. Omuzlarına dökülen ve anber gibi kokan saçların Kadir ve Berat 

geceleri gibidir. 
3 Bu divane gönül, zülüf zincirinin bağına yakalandı. Bu miskin âşığı gör ki bundan böyle kurtuluş beklemiyor. 
4 Her kim dudağının şerbetinden bir damla içse kıyamet günü tekrar dirilinceye kadar ölüm nedir görmez. 
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5. Éy beşer ŝūretlü dilber v’éy melek sìretlü yār 
 Muʿciz-i ʿÌsì-demüñden mürde cān bulur ģayāt 

 

6. Ŝūretüñde yazludur innā feteģnā sūresi 
 Éy šušaġı rūģ-perver éy vücūd-ı pāk-źāt 

 

7. Éy ŝanem inʿāmuñı her ʿāma iʿlām eyleme 
 Mìvesinden ģüsnüñüñ vérgil Esìrì’ye zekāt 

 

4. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. Görünmedi ol yār gözüm yaşı revān ét 
 Sen daĥı é dil ģasret-ile baġruñı ķan ét 

 

2. Peyveste eger oldısa ebrū-yı kemānı 
 Cānuñı melāmet oķına šoġru nişān ét 

 

3. Ķılduñsa melāmet oķına cānı nişāne 

 Ebrūsı hevāsıyıla ķaddüñi kemān ét 
 

4. Sìneñde néce ŝaķlayasın sırrını yārüñ 

 ʿIşķıyla yöri gendüñi rüsvā-yı cihān ét 
 

5. Dẽlük delüg oldıysa dilüñ derd-i ġamından 

 Ney gibi seģer nāle vü feryād u fiġān ét 

 
6. Derdinden iñen daĥı göñül étme şikāyet 

 Mihrini ŝaķın cān gibi gendüñde nihān ét 

 
 

 

 
 

 
5 Ey insan görünüşlü güzel, ey melek karakterli sevgili! Senin, İsa’nın mucizesini barındıran nefesinden ölüler can 

bulur. 
6 Ey dudağı ruh bağışlayan ve varlığı hâlis (sevgili)! Senin yüzünde Fetih suresi yazılıdır. 
7 Ey kusursuz sevgili! Cömertliğini herkese gösterme. Güzelliğinin semeresinden Esîrî’ye zekat ver. 
4. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 28a; AÜ1, vr. 49a-49b; Y, s. 160. 
 Velehu AÜ1 : - B 
1 Ey gözüm! Sevgili görünmediği için ağla. Ey gönül! Sen de hasret ile bağrını parçala. 
 1b é dil B : ey dil Y : göñül AÜ1 
2 Yay gibi kavisli kaşları çatıldıysa canını (o sevgilinin) kınama oklarına (benzeyen bakışlarına) nişan et. 

 2a kemānı B, AÜ1 : kemānì Y 
3 Canı kınama okunun hedefi hâline getirdiysen kaşlarının arzusuyla boyunu da yaya döndür. 
 3b hevāsıyıla B, AÜ1 : hevāsı ile Y 
4 Sevgilinin sırrını sinende ne zamana kadar saklamayı düşünüyorsun? Haydi, onun aşkıyla kendini dünyaya rüsva et. 
 4a ŝaķlayasın B, AÜ1 : ŝaķlıyasın Y 
 4b ʿIşķıyla B, AÜ1 : ʿAşķ ile Y 
5 Gönlün, gam derdiyle delik delik olduysa sabahları ney gibi inle, feryat ve figan et. 

 5a Dẽlük delüg B, AÜ1 : Delik delik Y ∥ oldıysa B, AÜ1 : olduysa Y 

6 A gönül! Derdinden daha fazla şikayet etme, sevgini can gibi sakın ve kendinde gizle. 
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7. Hecrüñ ġamıyıla néce günüm géçe éy dost 
 Lušf eyle bugün vaŝluñ Esìrì’ye revān ét 

 

5. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 

Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 
1. Éy ġāfil ü bì-ģāŝıl olan var gözüñ aç 

 Şeyšān’a yaķın olma vü Raģmān yolına ķaç 

  

2. ʿİŝyānuñı yüg eyleme boynuñdan ıragör 
 Her kim ki sebük-bār ola kimse alamaz bāc 

  

3. Sevdāsıyıla dost ķılalı ķadümi ķavs 
 Ŝıdķum oķına eylemişem göñlümi umaç 

  

4. Fāş eyleme sırruñı ŝaķın šuymasun aġyār 
 Ber-dār olan kim durur ol Manŝūr-ı Ģallāc 

  

5. Manŝūr ene’l-Ģaķķa özin eyledi ber-dār 

 Ŝādıķlara ol ʿışķ šarìķi ola miʿrāc 
  

6. Vérmeden ecel yéle bu dem ĥırmen-i ʿömri 

 Devlet yolına göz yaşınuñ dānelerin ŝaç 
  

7. Nefsümüze sen tevbe vü tevfìķ vér éy Ģaķķ 

 Şol ŝayķal-ı raģmetle göñül āyìnesin aç 

  
8. Cürmüm çoġsa lušfuña yüz šutdum İlāhì 

 Sen bir Ġanìsin cümle cihāndur saña muģtāc 

  

 
7 Ey dostum! Ayrılığının gamıyla daha kaç gün geçireceğim? Lutfet de bugün Esîrî’yle kavuş artık. 
 7a ġamıyıla B : ġamı ile Y 

 7b Esìrì’ye B, Y : Esìrì’ne AÜ1 
5. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 40b-41a; AÜ1, vr. 70a; Y, s. 226. 
 Nažìre-i Esìrì Rā-st B, AÜ1 

1 Ey Hak’tan habersiz, basiretsiz ve faydasız kimse! Gözünü aç ve Şeytan’a yakın olmayarak Rahman yoluna koş. 
2 Yükü hafif olandan kimse haraç alamayacağı için isyanını yük etmeyerek sırtından at.  
 2a ıragör B, AÜ1 : eregör Y 

3 Dost, sevdasıyla boyumu iki büklüm edip yaya çevireli gönlümü sadakat okunun hedefi hâline getirdim. 

 3a Sevdāsıyıla B, AÜ1 : Sevdāsıyla Y ∥ ķadümi B, AÜ1 : ķademi Y ∥ ķavs B, AÜ1 : füʾūs Y 
4 Düşmanın duymaması için sırrını ortalığa dökme; darağacına çekilen kimdir: Mansur-ı Hallâc. 
5 Mansur, ene’l-Hakk sözüyle benliğini darağacına çekti, o aşk yolu sadıklara miraçtır. 
6 Ecel, ömür harmanını bu zamanda yele vermeden gözyaşlarının tanelerini devlet yoluna saç. 
 6b Devlet yolına göz yaşınuñ dānelerin : Devlet yolına gözüñ yaşınuñ dānelerin B (Nüshada mukaddem-muahhar 

işareti vardır) : Gözüñ yaşınuñ dānelerin devlet yolına Y 
 Bu beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
7 Ey Allah’ım! Sen nefsimize tövbe etmeyi ve yardımını nasip et; rahmet cilan ile gönül aynamızı parlat. 
 7a Nefsümüze B : Nefsimüze Y 

 7b āyìnesin B : āyinesin Y 
 Bu beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
8 Ey Allah’ım! Kabahatim fazlaysa da lutfuna yüz tuttum. Sen hiçbir şeye ve hiçbir kimseye muhtaç olmayan, 

kullarının bütün ihtiyaçlarını karşılayan mutlak zenginsin, bütün âlem ise sana muhtaçtır. 
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9. Faķruñ-ıla faĥr eyle ki bir şāh-ı gedāsın 
 Demdür ki seʿādetden urıla başuña tāc 

  

10. Ķaydı varacaķ menzilüñüñ ķanı Esìrì 
 Ģayfā ki ʿömür geçdi aġardı ŝaķal u ŝaç 

  

11. Ģaķ yolına rehber olana oldı muvāfıķ 
 Dìn ʿışķına terk eyledi cān Yūsuf-ı Ģaccāc 

 

6. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 
Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Yüzüñ öñinde mihr-ile māhuñ żiyāsı yoĥ 
 Varsa żiyāsı yüzinüñ āb [u] ģayāsı yoĥ 

 

2. Zinhār vérme cān u göñül eyleme heves 
 Ol dilberüñ ki mihr ü vefādan ŝafāsı yoĥ 

 

3. Oldum esìr bir ŝanem-i bì-vefāya kim 

 Derdüm ziyāde oldı oñulmaz devāsı yoĥ 
 

4. Biñ biñ raķìb-i müddeʿìye lušf gösterür 

 Bu ben ķulına źerrece bir merģabāsı yoĥ 
 

5. Gül var mıdur ki dāmenini šutmaya diken 

 Bāl ola mı cihānda ki hergiz belāsı yoĥ 

  
6. Uyardı firķat içre maģabbet ĥayālüñi 

 Hìç kimsenüñ anuñ gibi bir reh-nümāsı yoĥ 

 

 
9 Fakirlerin sultanı olduğundan fakirliğinde övün; zamanı gelir, başına bahtiyarlıktan bir taç takılır. 
 9a Faķruñ-ıla : Faķruña B, Y 

 9b Demdür B : Demdir Y 

 Bu beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
10 Esîrî’nin endişesi varacağı menzilinin neresi olduğudur. Yazık, ömür geçti sakal ve saç ağardı. 

 10a menzilüñüñ B : menziliñüñ Y ∥ Esìrì B : Esirì Y 

 10b ʿömür B : ʿömr Y 
 Bu beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
11 Yûsuf-ı Haccac, Allah yolunun rehberine uydu ve din aşkına canını terk etti. 
6. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 46b; AÜ1, vr. 78b; Y, s. 251. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ1 
1 Yüzün karşısında ay ile güneşin ışığı yok; eğer ışıkları varsa haysiyetleri ve utanmaları yok. 
 1a öñinde B, AÜ1 : öñünde Y 

 1b yüzinüñ B, AÜ1 : yüzünüñ Y ∥ āb [u] ģayāsı : āb ģayāsı B, AÜ1 : āb-ı ģayāsı Y 
2 O dilberin sevgi ve dostluktan yana hazzı yoksa ona asla can ve gönül vermeyip heves eyleme. 
3 Vefasız bir güzele esir olduğum için derdim arttığı gibi şifa bulacak bir devası da yok. 

 3a Oldum B, AÜ1 : Ol dem Y ∥ ŝanem-i bì-vefāya B, AÜ1 (Tamlama vāv harfiyle gösterilmiştir) : ŝanem ü bì-vefāya 
Y 

4 İnatçı rakibe binlerce lutuf gösterdiği gibi bu ben kuluna zerre kadar bir merhabası yok. 
5 Kenarını diken kaplamayan gül; dünyada asla belası olmayan bal var mıdır? 
 Beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
6 Ayrılık hâlinde aşk hayalini peyda etti ki hiç kimsenin o hayal gibi bir yol göstericisi yok. 
 6b Hìç B, AÜ1 : Hiç Y 
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7. Geldi Esìrì šapuña éy yār-ı şehriyār 
 Öldi zihì ki ʿışķuñ elinden rehāsı yoĥ 

 

7. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 
1. Cemālüñ ŝafģasın gördüm ģaķìķat ŝunʿ-ı mevlìdür 

 Aña her zāhid-i ĥvod-bìn nažar ķılmaķ ne maʿnìdür 

 

2. Muķavves ķaşlaruñ yāsı ķılupdur cānumı ķurbān 
 Moġol-Çìn ġamzeñüñ sehmi ciger ķanını ķanıdur 

 

3. Melāģat būstānında ķadüñ bir serv-i bālādur 
 Bahār-ı ʿārıżuñ üzre ĥašuñ gerd-i semenìdür 

 

4. Süleymānsın zamānuñda é göñlüm taĥtınuñ şāhı 
 Raķìbüñ bezmüñ içinde ŝanasın dìv [ü] cinnìdür 

 

5. Gözüm yaş olmasa cismüm yaķardı āteş-i āhum 

 Teraģģum sāʾile eyler o kes kim merd-i Sünnìdür 
 

6. Cefā vü cevrine yārüñ taģammül eyle éy göñlüm 

 Seferdür ʿāşıķuñ kārı yaĥvūd ŝabr u teʾennìdür 
 

7. Maģabbet derdmendinden ĥabìr ol éy ŝanem billāh 

 Esìrì’ye nažar étseñ n’ola şāhum maģallidür 

 
 

 

 
 

 

 
7 Ey şahların sevgilisi! Esîrî huzuruna geldi; öldü ölmesine ancak aşkının elinden kurtuluşu yok. 

7. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 71a; AÜ1, 116b; Y, s. 367-368. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ1 
1 Yüzünün güzelliğini gördüm, bu gerçekten Allah’ın sanatıdır. Bencil zahitlerin ona bakmasının ne manası var? 
 1b Aña B, Y : Oña AÜ1 
2 Eğimli kaşlarının yayı canımı kurban eder; çekik gözlerinden süzülen bakış okları ciğer kanımı akıtır. 
 2a yāsı B, Y : yaĥşı AÜ1 
3 Boyun, güzellik bahçesindeki uzun bir servidir; bahara benzeyen yanağının üzerindeki tüyler semen üzerine konmuş 

toz gibidir. 
4 Ey gönül tahtımın sultanı! Devrinin Süleymanısın. Rakibin ise sanki meclisindeki dev ve cinlerden biridir. 

 4b dìv [ü] cinnìdür : dìv cinnìdür B, AÜ1 : dìv-i cinnìdür Y 
5 Gözüm yaşlı olmasa âhımın ateşi bedenimi yakardı; Sünni olan kişi miskinlere merhamet eyler. 
 5b o kes B, AÜ1 : öküş Y 
6 Ey gönlüm! Sevgilinin zulmüne ve eziyetine tahammül et; nitekim âşığın işi ya bırakıp gitmek yahut sabredip ileriyi 

düşünerek hareket etmektir. 

 6b yaĥvūd B, AÜ1 : yaĥud Y ∥ u B, Y : - AÜ1 
7 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Allah için aşk derdinin müptelasından haberdar ol. Ey şahım! Yeridir, Esîrî’ye 

bir an baksan ne çıkar! 

 7a Maģabbet B : Muģabbet Y ∥ éy B : ey Y : - AÜ1 

 7b Esìrì’ye B, AÜ1 : Esirìye Y 



1090                                      Ozan Kolbaş

 

Turkish Studies - Language, 18(2) 

8. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün feʿūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

 
1. Cemālüñ pertevi nūr-ı Ĥudādur 

 Anı ehl-i nažar görmek sezādur 

  
2. Ne dil ola ki dilberden berìdür 

 Ne cān ola ki cānāndan cüdādur 

  

3. Hevādāram senüñ mihrüñ yolında 
 Vérürsem cān u dil her dem revādur 

  

4. Ĥadeng-i ġamzeñüñdür āfet-i dil 
 Kemān-keş ķaşlaruñ cāna belādur 

  

5. Ĥayāli vaŝluñuñ şām u seģergāh 
 Šarìķ-ı ʿışķda bir reh-nümādur 

  

6. Raķìbüñden següñ yégdür ki her bār 

 Hümāyūn éşigüñde ketĥüdādur 
  

7. Ne ġam bìgāne oldıysa raķìbüñ 

 Senüñle bu Esìrì āşinādur 

 

9. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Her ķaçan kim ģüsnini şol şāh-ı ĥūbān gösterür 

 ʿĀşıķ-ı āşüftesin vālih ü ģayrān gösterür 
 

 

 

 
8. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 83a-83b, AÜ1, vr. 142b; Y, s. 444. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ1 

1 Basiret sahiplerinin görmesine layık güzel yüzünün parlaklığı Allah’ın nurudur.  
2 Sevgiliden uzak gönüle gönül, sevgiliden ayrı cana can mı denir? 
 2a berìdür B, AÜ1 : beridür Y 
3 Senin sevginin yolunda âşığım. Tüm benliğimi her an bu yolda versem lâyıktır. 
 3a Hevādāram B, AÜ1 : Hevādārum Y 

4 Süzgün bakışlarının oku gönlün felaketidir; yay çeken kaşların cana beladır. 
 4a Ĥadeng-i B, AÜ1 : Ĥadengi Y 
5 Kavuşmanın hayali, akşam ve sabah vakti (/her vakit) aşk yolunda bir rehberdir.  

6 Köpeğin, her vakit mübarek eşiğinde kehtüda olduğu için rakibinden daha üstündür. 

 6a Raķìbüñden B, Y : Raķìbinden AÜ1 ∥ següñ B, AÜ1 : señüñ Y 
 6b ketĥüdādur B, Y : kedĥüdādur AÜ1 
7 Rakibin âşinan olmadıysa dert değil, bu Esîrî seninle âşinadır. 
9. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 90b-91a; AÜ1, vr. 156b-157a; Y, s. 503-504. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ1 
1 Güzeller şahı her ne zaman güzelliğini arz edecek olsa, aşktan perişan olmuş âşıklarını şaşkın ve hayretler  içinde 

bırakır. 
 1b ʿĀşıķ-ı B, AÜ1 : ʿĀşıķı Y 
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2. Ol ŝanem rūşen yüzi mehtābını ʿarż eylese  
 Maģv éder cismüm özin mānend-i kettān gösterür 

  

3. ʿIşķı yazısında éy dil başuñı šop eyle kim 
 Ģüsni meydānında şeh zülfini çevgān gösterür 

 

4. Ķalb ķalb étmẽgiçün zülfeyn ķaldurmış ʿalem 
 Ĥaššı devrinde yetişmiş şāh ʿunvān gösterür 

 

5. Gör şu müşkìn šurreyi ol meh-cebìn üstinde kim 

 Çeşm-i cāźūya yed-i beyżāda śuʿbān gösterür 
  

6. Bir hümāyūn sāyeli šāvūs-ı ķudsìdür kim ol 

 Gülşen-i cennet temāşāsında cevlān gösterür 
 

7. Éy Esìrì ĥūblaruñ cevrinden olmaġıl melūl 

 Her ne yazdıysa ezel taķdìr-i Yezdān gösterür  

 

10. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

1. Senden nigār cāna érişen cefā durur 

 Mihrüñi gör ki göñlümüze pür-żiyā durur 
 

2. Lušf ét şehā günāhumuz urma yüzümüze 

 Gerçi ki ķullaruñ işi sehv ü ĥašā durur 

 

 
2 O kusursuz güzelliğe sahip sevgili parlak yüzünün mehtabını arz ettiğinde (beni) mahvederek bedenimi keten gibi 

gösterir. 
 2a rūşen yüzi mehtābını ʿarż eylese B (Nüshada mukaddem-muahhar işareti vardır) : ʿarż eylese rūşen yüzi 

mehtābuñı AÜ1 : ʿarż eylese rūşen yüzi mehtābını Y  

3 Ey gönül! Şah, güzelliğinin meydanında zülfünü çevgan gibi gösterdiği için sen de onun aşkının sahrasında kendi 
başını topa çevir. 

 3a başuñı B, Y : başını AÜ1 

 3b Ģüsni B, Y : Ģüsn AÜ1  
4 Zülüfleri, kalbi darmadağın etmek için alem kaldırmış; yanağındaki tüyleri devrinde yetişen şâh unvan gösterir. (?) 

 4a Ķalb B, AÜ1 : Ķalbi Y ∥ ķalb étmẽgiçün B, AÜ1 : ķalbetmekçün Y ∥ zülfeyn B, AÜ1 : zülfin Y ∥ ķaldurmış B, 
AÜ1 : ķaldırmış Y 

 4b şāh ʿunvān B, AÜ1 : şāh-ı ʿünvān Y 
5 Ay gibi parlak alnın üstündeki misk kokulu kıvırcık kâkülleri, büyücülerin gözüne, yed-i beyza mucizesinin 

gerçekleştiği sırada ejderha gösterir. 
 5a üstinde B : üstünde Y 

 5b cāźūya B, Y : cādūya AÜ1 
6 O (sevgili), cennet bahçesinde yapılan gezintide seyran eden kutlu gölgeye sahip Cebrâil gibidir. 
 6a šāvūs-ı B, AÜ1 : šāvus-ı Y 

7 Ey Esîrî! Güzellerin zulmünden mahzun olma; nitekim daha ruhların yaratıldığı vakitte ne yazıldıysa Allah’ın takdiri 
onu gösterir. 

10. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 92a-92b; AÜ1, vr. 158b; Y, s. 508-509. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ1 
1 Ey resim gibi güzel sevgili! Senden cana gelen yalnızca cefadır; sana olan sevgimiz gönlümüzü aydınlatır. 
 1a nigār B (Elif harfi üzeri çizilmek suretiyle iptal edilmiştir), AÜ1 : nigārā Y 

2 Ey şahım! Kulların işi gaflet ve hata etmekse de lutfet ve günahımızı yüzümüze vurma. 
 2a günāhumuz B, AÜ1 : günāhımuz Y 
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3. Gözden ıraġsañ n’ola göñlüm ķatuñdadur 
 Cānum senüñle gerçi bu cismüm cüdā durur 

 

4. Baķma yüzine müddeʿìnüñ lušf ét éy ŝanem 
 Eyle nažar ki ʿışķuña ol mübtelā durur 

 

5. Ŝankim Esìrì bu ķamu ĥalķ oldı müddeʿì 
 N’étsün çü bir gişi ki šılısm ejdehā durur 

 

11. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ŝanemā ŝūretüñe sūre-i Raģmān dédiler 
 Yüzüñe kim ki sücūd étmedi Şeyšān dédiler 

 

2. Yüzüñe gül dilüñe bülbül ü sünbül ŝaçuña 
 Dişüñe dürr lebüñe ģoķķa-i mercān dédiler 

 

3. Şefķatinden şafaķuñ ģālüme ķılduķça nažar 

 Gözlerinden dökilür şām u seģer ķan dédiler 
 

4. Ĥıżr-ı ĥaššuñla lebüñ görineli ehl-i nažar 

 Ne ʿaceb žāhir-imiş çeşme-i ģayvān dédiler 
 

5. Dāmen-i vaŝluña érmek ŝanemā müşkil ise 

 Yoluña cān u göñül vérmesin āsān dédiler 

  
6. Éy gözüm nūrı cüdā olma nažardan kerem ét 

 Vaŝluñı cān u göñül derdine dermān dédiler 

 
 

 
3 Gönlüm huzurundayken gözümden uzak olsan ne çıkar; nitekim ruhum seninleyken bedenim senden ayrıdır. 
 3a ıraġsañ B, AÜ1 : ıraġ iseñ Y 

 3b senüñle B, AÜ1 : senüñile Y ∥ gerçi B, AÜ1 : gerçe Y 
4 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Lutfet de aşkına müptela olana bakmak varken müddeinin yüzüne bakma. 
 4b ʿışķuña B : ʿaşķuña Y : ʿışķ-ıla AÜ1 

5 A Esîrî! Bütün halk sanki müddei oldu. (Hâl böyleyken) bir kişi tılsımlı ejderha karşısında ne yapabilir ki? 
11. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 105b; AÜ1, vr. 182a-183b; Y, s. 591-592. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ1 
1 Ey kusuruz güzelliğe sahip sevgili! Çehrene Rahman suresi dedikleri gibi yüzüne secde etmeyene de Şeytan dediler. 
2 Yüzüne gül, diline bülbül ve saçına sünbül; dişine inci, dudağına mercan hokkası dediler. 
 2b Dişüñe dürr B, AÜ1 : Döşeñedür Y 
3 Şafak vaktinin, hâlime baktıkça şefkat göstererek gözlerinden sabah akşam kan döküldüğünü söylediler. 
 3b dökilür B : dökülür Y : dökülir AÜ1 

4 Koyu yeşile çalan sakallarınla dudağın bir arada göründüğünden beri basiret sahibi kişiler “Ne garip! Meğer 
ölümsüzlük suyu meydandaymış” dediler. 

 4a ĥaššuñla B, AÜ1 : ĥaššuñile Y 

5 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Sana kavuşma eteğine el atmak zorsa da bu yolda can ve gönül vermenin bir 
hayli kolay olduğunu söylediler. 

 5a Dāmen-i vaŝluña B, Y : Dāmen-i vaŝluña (Tamlama vāv harfiyle gösterilmiştir) AÜ1 
6 Ey gözümün nuru! Lutfet de bakışlarımdan kaçma; nitekim sana kavuşmanın can ve gönül derdine derman olduğunu 

söylediler.  
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7. Raģm éderseñ n’ola éy ģüsn élinüñ pādişehi 
 Bu Esìrì’yi saña bende-i fermān dédiler 

 

8. Sen gédicek dil ü cān bilüñe gétdügi bu kim 
 Diri ķalmaz çü bedenden gédicek cān dédiler 

 

12. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Cevriyle gendüden beni yār el çeker ŝanur 
 Bilmez bu ģāli derdi güźāfın çeker ŝanur 

 

2. Naķş étdi dilde mihrini naķķāş-ı lem-yezel 
 ʿÖmrüm bigi bu ʿışķ-ı ķadìmi güźer ŝanur 

 

3. Sìne delindi ney gibi derd-ile nāleden 
 Her bü’l-heves maģabbeti bād-ı seģer ŝanur 

 

4. Mihri göñülde cān-ıla üns olduġın dédüm 

 Éşitmez ol ŝanem bunı yañlış ĥaber ŝanur 
 

5. Toġrılıġum yolında elif ķaddine miśāl 

 Egri ķaşı bigi beni ol kej-nažar ŝanur 
 

6. Gözüm yaşıyla āhum odı étmedi eśer 

 Sengìn dilüñe kim nažar étse ģacer ŝanur 

 
7. Şiʿrüñde éy Esìrì bulur ʿaķl u cān ŝafā 

 Šūšì-i dil ġıdā éder anı şeker ŝanur 

 

 

 
7 Ey güzellik ülkesinin padişahı! Bu Esîrî’nin emir kulun olduğunu söylediler, merhamet etsen ne olur!? 
 7b Esìrì’yi B : Esìrì’ni AÜ1 : Esìrì Y 
8 Bilinsin ki sen gidince gönlün ve canın da gitmesinin nedeni, ruhun bedeni terk ettiği zaman bedenin diri 

kalmamasıdır. 
 8a bilüñe B : bil ki Y 

 Bu beyit AÜ1 nüshasında yoktur. 
12. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 115a; AÜ1, -; Y, s. 659. 
 Ġazel-i Esìrì Ķāfiye-i Diger B 
1 Sevgili, zulmünden dolayı kendisinden el çektiğimi sansa da bu (hoş) hâli bilmediğinden boşuna dert çektiğimi sanır. 
 1a Cevriyle B : Cevrile Y 

 1b güźāfın B : güzāfın Y 
2 Ezelî nakkaş/Allah gönlümde sevgisini nakşetmesine rağmen (sevgili) ezelî ve ebedî aşkımı ömrüm gibi gelir geçer 

sanır. 

3 Göğsüm, dertle inlemekten ney gibi delik deşik oldu; gelip geçici arzulara sahip herkes ise aşkı seher yeli sanır. 
4 Sevgisinin gönülde ruhumda yakınlık kurduğunu söylediysem de kusursuz güzelliğe sahip sevgili kulak asmadığı gibi 

bunu yanlış haber sanır. 
5 Yolundaki doğruluğum elif boyu gibiyse de o beni eğri kaşı gibi çarpık bakışlı/kıskanç sanır. 
6 Gözümüm yaşıyla âhımın ateşi sana tesir etmediği için katı yüreğine bakan herkes onu taş sanır. 
7 A Esîrî! Akıl ve ruh şiirinden haz alır ve gönül papağanı şeker sanarak onunla beslenir. 
 7a Şiʿrüñde B : Şiʿrüñden Y 
 7b Šūšì-i dil B : Šūšì vü dil Y 
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13. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
1. Ol bì-hüner ki gendüyi ŝāģib-hüner ŝanur 

 Éşitse her kelāmı güźāfın ĥaber ŝanur 

 
2. Derdā bu źāta anda kemālāt olmaya 

 Ģayfā bu şekle anı görenler beşer ŝanur 

  

3. İncüleri bu dür sözümüñ kāsid olduġı 
 Nādān eline girse güher mühre-ĥar ŝanur 

  

4. Maʿnìde kej-šabìʿat-ıla gör cehāletin 
 Ŝūretde ādem oġlı vü maʿnìde ĥar ŝanur 

  

5. Ĥuffāşı gör ki gün yüzine édemez nažar 
 Rūşendür āfitāb siyeh bì-baŝar ŝanur 

  

6. Her kim görürse źāt-ı derūnì ŝıfātını 

 Ŝūretde ādem oġlı vü maʿnìde ĥar ŝanur 
  

7. Söz cevherinüñ ehl-i ĥıred ķıymetin bilür 

 Cāhil Esìrì gevheri bilmez ģacer ŝanur  

 

14. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

1. Şād ol dilā ki érdi çün ol dil-rübā nigār 

 Defʿ-i melāldür kim ola anda vaŝl-ı yār 
 

 
13. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 115a-115b; AÜ1, -; Y, s. 660. 
 Velehu B 

1 O marifetsiz kendini hüner sahibi sandığı gibi işiteceği her sözü de manasız haber sanır. 
2 Eyvah! Bu kişinin olgunlaşması mümkün olmadığı gibi yazık, onu bu şekilde görenler insan sanır. 
 2a olmaya : olmıya Y 
3 Bu inci sözlerimin incileri geçer akçe değildir; çünkü cahil, eline geçen mücevheri boncuk sanır. 

 3a bu dür B : budur Y ∥ kāsid B : k’esed Y 

 3b mühre-ĥar B : mühre ĥur Y 
4 Özünde kötü tabiatıyla cehaletini gör; zahirde insanoğlu sansa da bâtında eşek sanır. 

 4a Maʿnìde B : Maʿnide Y ∥ kej B : an Y ∥ šabìʿat-ıla B : šabìʿatle Y 
5 Yarasayı gör ki güneşe benzeyen yüzüne bakamaz; basiretsiz olanlar güneş parlaksa da onu siyah sanır. 
 5b siyeh bì-baŝar B : siyeh-i bì-baŝar Y 
6 Manevi özünün vasfını görenler zahirde insanoğlu sansa da bâtında eşek sanır. 

 6a źāt-ı derūnì B : źāt-ı derūnı Y 

 (Bu beytin ikinci mısraı göz yanılması nedeniyle dördüncü beytin ikinci mısraından tekrar istinsah edilmiş olmalıdır.) 
7 Ey Esîrî! Söz cevherinin kıymetini akıl sahipleri bilir; cahil ise cevheri bilmez ve onu taş sanır. 
14. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 125b; AÜ1, vr. 196a; AÜ2, vr. 202b; Y, s. 742-743. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ1, AÜ2 
1 Ey gönül! Kusursuz güzelliğe sahip, herkesi kendine bağlayan o güzel geldiği için şad ol; nitekim sevgiliye kavuşulan 

yerde keder dağılır. 
 1a dilā B, AÜ1, AÜ2 : dile Y 
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2. Bizden yaña ķaçan ki ķadem baŝa ol ģabìb 
 Yüz cān u dil ayaġı tozına ķılam niśār 

 

3. Ol baña meyl éderse ben aña vérem göñül 
 Ol bẽni ŝayd éderse ben anı ķılam şikār 

 

4. Šūbā ķadüñ ĥayāliyile éy ŝanem senüñ 
 Göñlüm ģadìķası šoludur serv [i]le çenār 

 

5. Éy dil çü yārüñ oldı raķìb-ile āşinā 

 Ol bì-vefā ki böyle ķılupdur seni dūçār 
 

6. Çoķ imtiģān eylemişemdür Esìrìyā 

 Derdüñden özge olmadı hìç kimse saña yār 

 

15. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. Anuñ ki cemālüñe ģaķìķat nažarı var 

 Rūşen ola ol ʿayn-ı beķā kim baŝarı var 
 

2. Çeşmüm édeli ayaġuñuñ tozını tūtyā 

 Āyìne gibi gözlerümüñ nūr u feri var 
  

3. Ĥarc olmaġa yoluñda senüñ ʿışķuña éy dost 

 Eşkümle yüzümüñ daĥı sìm-ile zeri var 

 
4. Laʿlüñle dişüñ ĥayl-i ĥayāliyile cānā 

 Nergislerümüñ lüʾlüʾ ü laʿl ü güheri var 

 

 
2 Dost bizden tarafa adım attığı zaman yüz canı ve gönülü ayağının tozu için o anda saçarım. 

 2a Bizden B, AÜ1, Y : Yizden AÜ2 ∥ ki B, Y, AÜ2 : kim AÜ1 
 2b ayaġı B, Y : ayaġ AÜ1, AÜ2 

3 O bana meylederse ben ona gönül veririm; o beni avlarsa ben onu avlarım. 
4 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Tuba ağacına benzeyen boyunun hayaliyle gönül bahçem serviyle ve çınarla 

doludur. 
 4a ĥayāliyile B, AÜ1, AÜ2 : ĥayāli ile Y 
5 A gönül! O vefasız sevgilin, rakip ile yakınlaşarak seni derde müptela etti. 
 5a raķìb ile B, AÜ1 : raķìbiyle Y 

 5b ķılupdur seni dūçār AÜ1 : seni ķılupdur dūçār (?) B : seni ķıldı derde dūçār Y, AÜ2 
6 Ey Esîrî! Çok imtihan eylemişsem de derdinden başka hiç kimse sana yâr olmadı. 

 6a eylemişemdür B, AÜ1 : eylemişümdür Y 

 6b hìç B, AÜ1 : hiç Y 
15. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 131b; AÜ2, vr. 209a-209b; Y, s. 763-764. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 Onun güzelliğine kim ki hakikat nazarıyla bakarsa sonsuzluk gözü basireti olması hasebiyle aydın olsun. 
2 Gözüm, ayağının tozunu sürme edindiğinden beri gözlerimin ayna gibi nuru ve feri var. 

 2a ayaġuñuñ B, AÜ2 : ayaġuñın Y ∥ tūtyā B, AÜ2 : tūtiyā Y 

 2b Āyìne B, AÜ2 : Āyine Y ∥ gözlerümüñ B, AÜ2 : gözlerimüñ Y 
3 Ey dost! Aşkının yolunda sarf etmek için göz yaşlarımın gümüşü, yüzümün ise altını var. 
4 Ey gönül! Dudağının ve dişinin hayali ile nergise benzeyen gözlerimin incisi, lâli ve mücevheri var. 
 4a ĥayāliyile B, AÜ2 : ĥayāli ile Y 

 4b Nergislerümüñ B, AÜ2 : Nergislerimüñ Y ∥ lüʾlüʾ ü B, AÜ2 : lüʾlüʾ vü Y 
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5. Gūş eylemezem pendini her vāʿiž-i ĥuşkuñ 
 Başumda senüñ çünki hevāñuñ eśeri var 

  

6. Šolaşma iñen sünbüli sevdāsına éy dil 
 Bu ʿışķ yolınuñ néçe dürlü ĥašarı var 

 

7. Redd étme Esìrì’yi şehā sürme šapuñdan 
 Yoluñda fedā eylemege cān u seri var 

 

16. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Géderem şehrüñden üşde zār olup tenhā dirìġ 
 Nāgehān hicrān érişdi āh kim derdā dirìġ 

  

2. Degme bir nā-cinsden sen kesmedüñ ünsiyyetüñ 
 Néçe néçe ceng édüben eyledüm ġavġā dirìġ 

  

3. Gözlerüm yaşı vü beñzüm zerdi āhum āteşi 

 Gizlüyiken sırrumuzı eyledi peydā dirìġ 
  

4. Olmuşam bì-çāre vü āşüfte ser-gerdān delim 

 Olmuşam ĥalķ içre hem bed-nām u hem rüsvā dirìġ 
  

5. Yaķdı göñlümi hevāñ odı bu cismüm ķıldı ĥāk 

 Gözlerümden cūy-bār oldı vü aķar mā dirìġ 

  
6. Šāķatüm šāķ oldı vü dükendi ŝabrum ķalmadı 

 Daĥı nẽler gẽtüriser başa bu sevdā dirìġ 

  

 
5 Aklım senin aşkınla meşgul olduğu için ruhsuz vaizlerin nasihatine kulak vermem. 
 5a eylemezem B, AÜ2 : eylerüm Y 
6 Ey gönül! (Sevgilinin) sünbüle benzeyen saçlarının sevdasına dolaşma; nitekim bu aşk yolunun çeşitli tehlikeleri 

vardır. 
 6a sünbüli B, Y : sünbül-i AÜ2 

 6b néçe B : néce AÜ2 : nice Y 
7 Ey şah! Yolunda canını ve başını feda edebilecekken Esîrî’yi reddedip huzurundan kovma. 
16. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 162b; AÜ2, vr. 266b-267a; Y, s. 968. 
 Esìrì B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 İşte, ağlayıp inleyerek nasipsizce şehrinden gidiyorum, yazık. Eyvah, âh ki ansızın ayrılık erişti, yazık! 
 1a Géderem B, AÜ2 : Giderüm Y 
2 Sıradan itibarsız kişilerle ilişkini kesmediğin için pek çok kez çekişmeye girip kavgalar ettim, yazık! 
 2a Néçe néçe : Néce néce B, AÜ2 : Nice nice Y 

3 Gözyaşlarım, sararmış benzim ve âhımın ateşi sırrımızı gizliyken ortaya çıkardı, yazık! 
 3b sırrumuzı B, AÜ2 : sırrımuzı Y 
4 Fazlasıyla çaresiz, perişan ve sersem olmuşum; halk içinde hem adım kötüye çıkmış hem rüsva olmuşum, yazık! 
 4a delim B, AÜ2 : dilem Y 

 4b Olmuşam B, AÜ2 : Olmuşum Y ∥ u B, Y : - AÜ2 
5 Sevdanın ateşi gönlümü yakıp bedenimi toprağa çevirdi; gözyaşlarım ırmağa döndü, yazık! 
 5a ķıldı B, Y : oldı AÜ2 
6 Mecalim kalmadı ve sabrım tükendi; bu sevda başıma daha neler getirecek, yazık! 
 6b Daĥı nẽler gẽtüriser başa bu B, Y : Çıķmaz artuķ ķaldı başumda benüm AÜ2 
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7.  Bu Esìrì derdmendinden çevürdi yüzini 
 Gözüme görünmez oldı ol gözi şehlā dirìġ 

 

17. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
1. ʿArż olaldan berü bu sünbül-i ʿanber-şikenüñ 

 Ŝıdı ķadrin ķomadı nāfe-i misk-i Ĥoten’üñ 

  

2. Göreli ʿārıżuñ üstindeki reyģān ĥašuñı 
 Gerd düşmiş ŝanuram üstine berg-i semenüñ 

 

3. Néce teşbìh édeyem cismüñi gül yapraġına 
 Berg-i gülden daĥı nāzük durur ol pìrehenüñ 

  

4. Éy göñül yolına ĥarc eyle gözüm gevherini 
 Ola kim érişesin vaŝlına ol sìm-tenüñ 

 

5. Dost dìdārını görmek hevesin eyler-iseñ 

 Dünye vü ʿuķbāda baĥtuñ ola ferĥunde senüñ 
  

6. Dirlig ister-iseñ ol ʿÌsā-nefes nušķından 

 Yöri düş ayaġına boynuña šaķġıl kefenüñ 
  

7.  Éy Esìrì ķademüñ Sidre-i aʿlāya ére 

 Ölicek dost éşigi olur-ısa vašanuñ 

 
 

 

 
7 O şehla gözlü (sevgili) bu dertli Esîrî’den yüz çevirip gözüme görünmez oldu, yazık! 
17. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 172a; AÜ2, vr. 283a; Y, s. 1029-1030; N, s. 904; P, s. 1650. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 Anber saçan sünbülün ortaya çıkalıberi Hoten miskinin değeri kalmadı. 

 1b Ŝıdı B, AÜ2 : Ŝaddı Y ∥ misk-i B, AÜ2 : müşk-i N, P 
2 Yanağında biten reyhana benzeyen tüyleri gördüğümden beri yasemin yaprağının üzerine toz düşmüş sanırım. 

 2a üstindeki B : üstündeki Y ∥ ĥašuñı B : ĥaššuñı Y 

 2b Gerd B, AÜ2 : Toz N : Toza P ∥ düşmiş B, AÜ2 : döşemiş Y ∥ ŝanuram B, AÜ2 : ŝanırum Y ∥ üstine B, AÜ2 : 
üstüne Y 

3 Gömleğin gül yaprağından bile daha nazikken bedenini gül yaprağına nasıl benzetirim? 

 3a édeyem B, AÜ2 : édeyin N, P : ideyüm Y ∥ cismüñi N, P : ģüsnüñi B, AÜ2, Y 
 3b nāzük durur B, AÜ2 : nāzikdürür Y 
4 Ey gönül! Olur da o gümüş tenli (sevgiliye) kavuşursun diye gözümün incilerini (onun) yoluna sarf et! 

 4a göñül B, AÜ2 : gözüm N, P ∥ yolına B, AÜ2 : yoluna Y ∥ gevherini B, AÜ2 : güherini Y 

 4b érişesin B : irişesin Y : éreşesin AÜ2 ∥ vaŝlına B : yolına P 
5 Sevgilinin yüzünü görmeye heves ediyorsan bahtının her iki dünyada da kutlu olması gerekir. 

 5b ʿuķbāda B, Y : ʿuķbada AÜ2 
 Bu beyit P nüshasında yoktur. 
6 O İsa nefeslinin sözüyle hayata kavuşmak istersen, haydi, boynuna kefenini takarak yere kapan ve fazlasıyla yalvar! 
 6a nušķından B, AÜ2 : lušfından N 

 6b šaķġıl B, Y : šaķgil AÜ2 : daķup N 
 Bu beyit P nüshasında yoktur. 
7 Ey Esîrî! Öldüğünde sevgilinin eşiğine gömülürsen kadrin en yüksek makama (Sidre-i a‘lâya) ulaşır. 
 7b olur-ısa vašanuñ B, AÜ2, N : ola gūr ü kefenüñ P 
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18. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
1. ʿIşķuñı cānā bu cān taĥtında sulšān eyledüñ 

 Lušf édüp ben bendeyi emrüñe fermān eyledüñ 

  
2. Nevbahār-ı ģüsnüñi ırduñ gözümden éy ŝanem 

 Ġonce gibi cigerümi šopšolu ķan eyledüñ 

  

3. Dil ĥayālüñ gencine her dem maķām olmaġiçün 
 Ĥānesini göñlümüñ žulm-ıla vìrān eyledüñ 

  

4. Vaŝluña érmek senüñ ʿuşşāķa müşkil kār-ısa 
 Yoluña cān vérmegi hecrüñde āsān eyledüñ 

  

5. Leblerüñden ĥaste göñlüm derdine emsem dédüm 
 Derdümi ķılduñ ziyāde özge dermān eyledüñ 

  

6. N’eyledüm n’étdüm saña éy šaş yüreklü kim baña 

 Étmedüñ bir dem teraģģum cevri çendān eyledüñ 
  

7.  Žulm-ıla yıķduñ Esìrì’nüñ bu vìrān göñlini 

 Müddeʿìyi şādmān aġyārı ĥandān eyledüñ 

 

19. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Bir gül içün éy göñül yüz dürlü efġān eyledüñ 

 Aduñı bülbül-ŝıfat dillerde destān eyledüñ 
 

 

 
18. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 181a; AÜ2, vr. 293b-294a; Y, s. 1081. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B, AÜ2 
1 Ey canım (sevgilim)! Aşkını bu can tahtında sultan etmekle birlikte lutuf göstererek ben kulunu emrine ferman 

eyledin. 

2 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Güzellik baharını gözümden sakınarak ciğerimi gonca gibi kanla doldurdun. 
 2a ırduñ B, AÜ2 : irdüñ Y 

 2b Ġonce B : Ġonçe AÜ2, Y 
3 Gönlüm, her an hayalinin hazinesine makam olsun diye gönlümün evini zulüm ile viran eyledin. 
4 Her ne kadar âşıkların sana kavuşması zor bir işse de senden ayrı kaldıklarında yoluna can vermelerini bir o kadar 

kolaylaştırdın. 
 4a kār-ısa B : kār ise AÜ2, Y  
 4b Yoluña B, Y : Yolıña AÜ2 

5 Dudaklarını hasta gönlümün derdi için deva/emsem dediysem de derdimi artırarak başka derman eyledin. 
 5b özge B, AÜ2 : özüñe Y 
6 Ey taş yürekli! Sana ne yaptım, ne ettim de bana bir an olsun merhamet göstermediğin gibi zulmünü daha da artırdın. 
7 Esîrî’nin bu viran gönlünü zulümle yıkarak müddeiyi sevindirdin, düşmanı mesrur eyledin. 
 7a yıķduñ B, AÜ2 : yaķduñ Y 
19. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 181a-181b, AÜ2, vr. 294a; Y, s. 1081-1082. 
 Velehu B, AÜ2 
1 Ey gönül! Bir gül için yüz türlü feryat ettin; bülbül gibi adını dillerde destan eyledin. 



Câmi‘ü’n-Nezâ’ir’de Kayıtlı Esîrî Mahlasıyla Yazılmış Şiirler - II                1099 

 

www.turkishstudies.net/language 

2. ʿArż étdüñ ģüsnüñi Leylì ŝaçuñ āşüftesin 
 Ķarşuña Mecnūn gibi şeydā vü ģayrān eyledüñ 

  

3. Būse inʿām eyledüñ laʿlìn lebüñden sāġara 
 Aġladup ķan yaş dökerken yéne ĥandān eyledüñ 

  

4. ʿAnberìn ĥālüñ gibi ʿaķlumı ķılduñ tārümār 
 Göñlümi sevdā-yı zülfüñ-veş perìşān eyledüñ 

  

5. Ģamdülillāh göñlüme cevrini taķŝìr étmedüñ 

 Bu Esìrì bendeñe çoķ dürlü iģsān eyledüñ 

 

20. 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
Mücteś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Yüzüñ güni ŝanemā āfitāb-ımış bildük 
 Dişüñ lešāfet[i] dürr-i ĥvoşāb-ımış bildük 

 

2. Firāķuñ odına ŝabr étdügüm viŝāl içün 

 Bu rūzgāruñ işi inķılāb-ımış bildük 
 

3. Şarābı ben neyiçün terk édem eyā zāhid 

 Anı ki nūş éde şol şeyĥ ü şāb-ımış bildük 
  

4. Firāķuñ odı kim olmadı dilde būm-ŝıfat 

 Bu göñlümüñ evi şāhā ĥarāb-ımış bildük 

  
5. Ĥadinde ĥaššını gördi dédi benüm göñlüm 

 Şu gül yüzinde benefşe niķāb-ımış bildük 

  
 

 

 

 
2 Güzelliğini arz ederek Leylî/siyah saçına âşık olanları karşında Mecnûn gibi deli divane eyledin. 
3 Ağlatıp kanlı yaşlar döktürmene rağmen, kadehe lâl taşına benzeyen kırmızı dudaklarından öpücükler kondurarak 

(onu) bir kez daha sevindirdin. 
4 Anberli benlerin gibi aklımı darmadağın ettin, zülfünün sevdası gibi gönlümü perişan eyledin 
5 Allah’a şükürler olsun ki gönlüme ettiğin zulmü azaltmayarak bu Esîrî kuluna türlü türlü ihsanlarda bulundun. 
 5a cevrini AÜ2, Y : cevri B 
20. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 182a; AÜ2, vr. 295a; Y, s. 1085. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 Ey kusuruz güzelliğe sahip sevgili! Yüzünün aydınlığının güneş, dişinin letafetinin ey iyi cinsten parlak inci 

olduğunu anladık. 

 1b lešāfet[i] : lešāfet B, AÜ2, Y 
2 Sana kavuşmak niyetiyle hasret ateşine tahammül ediyorum; çünkü bu devrin sürekli bir hâlden bir hâle döndüğünü 

anladık. 
3 Ey zahit! Şarabı neden terk edeyim? Onu genç yaşlı herkesin içtiğini anladık. 
 3a neyiçün B, AÜ2 : niçün Y 

4 Ey şah! Ayrılık ateşin gönlüme baykuş gibi (uğursuzluk getirmedi, yüreğim bu nedenle yakılıp yıkılmadı); zaten bu 
gönül evim harap imiş, anladık. 

5 Gönlüm, yanağındaki tüyleri görünce söyledi: “Şu gül yüzündeki peçenin, menekşe olduğunu anladık.” 

 5b şu AÜ2, Y : şol B ∥ yüzinde B, AÜ2 : yüzünde Y 
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6. Ayaġuñuñ tozına cānumı fedā ķılayum 
 Yolında dilberüñ ölmek ŝavāb-ımış bildük 

  

7. Esìrì étmeyelüm terk-i bāde vü maģbūb 
 Çün āĥiri bize menzil türāb-ımış bildük 

 

21. 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Mücteś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Zamāne dostları éy dost hemān-ımış bildük 
 Ki bunlaruñ-ıla dostlıķ ziyān-ımış bildük 

  

2. Kime ki muʿteķid olsam bu fānì ʿālemde 
 Vizār u ġıybet ü bühtān-zebān-ımış bildük 

 

3. Ne ġam eger bizi derden éderseñüz merdūd 
 Ġarìb ü bì-kese her cā mekān-ımış bildük 

  

4. Ķapuñda ehl-i kemālüñ semāda yılduzı yoķ 

 Šapuñda muʿteber olan fülān-ımış bildük 
  

5. Zamāne ġuŝŝasınuñ hìç felāģı yoķ n’édelüm 

 Bu baģr-ı aʿžam u girdāb-miyān-ımış bildük 
  

6. Saña da yār u birāder bu ġurbet içre é dil 

 Şu pìr olası meveddet civān-ımış bildük 

  
 

 

 

 
6 Canımı ayağının tozuna feda edeyim; çünkü dilberin yolunda ölmenin doğru olduğunu anladık. 

 6a Ayaġuñuñ B, AÜ2 : Aġaġuñuñ Y ∥ ķılayum B, AÜ2 : ķılayım Y 

7 A Esîrî! Şarabı ve sevgiliyi terk etmeyelim; nitekim son menzilimizin toprak olduğunu anladık. 

 7b menzil türāb B, AÜ2 : menzil-i ter Y ∥ türāb-ımış B, AÜ2 : ter imiş Y 
21. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 182b; AÜ2, vr. 295a-295b; Y, s. 1091-1092. 
 Ġazel-i Esìrì Redìf-i Diger B : Velehu AÜ2 
1 Ey dost! Zamane dostlarının gelip geçici ve bunlarla dostluğun ziyan olduğunu anladık. 
 1b dostlıķ B, AÜ2 : dostluķ Y 
2 Bu ölümlü dünyada güvendiğim herkesin günahkar, dedikoducu ve iftiracı olduğunu anladık. 
 2a olsam B, Y : olsa AÜ2 

 2b vizār B, AÜ2 : vü zār Y [Sözlüklerde vizār şeklinde okunan, yazmalardaki şekliyle imla edilen ve mana yönünden 

beyte uygunluk gösteren herhangi bir kelime bulunamamıştır.] ∥ ü B, Y : - AÜ2 
3 Bizi kapıdan kovarsanız da gam değil, garip ve kimsesizlere her mekanın makam olduğunu anladık. 

 3a derden éderseñüz B : derden iderseñüz Y : bābuñdan eylese AÜ2 ∥ merdūd B, Y : maģrūm AÜ2 

 3b bì-kese B, Y : bì-kes ü AÜ2 
4 İlim ve fazilet sahiplerinin kapında talihi olmadığını, huzurunda saygı görenlerin sıradan kişiler olduğunu anladık. 
5 Zamane kederinden kurtulmak mümkün değilse de ne edelim; bu (devrin), uçsuz bucaksız bir okyanus ve girdabın 

tam ortası olduğunu anladık. 
 5a hìç B, AÜ2 : hiç Y 
 5b baģr-ı aʿžam girdāb B : baģr-ı aʿžam u girdāb-ı AÜ2 : baģr-ı aʿžam girdāb-ı Y 
6 Ey gönül! Sana bu gurbet içinde dostun ve kardeşin şu yaşlanası sevgi ve güzeller olduğunu anladık. 
 6a é dil B : ey dil Y : göñül AÜ2 
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7. Sözüñi muĥtaŝar eyle Esìrì étme šavìl 
 Ki bu çünìn ü yāĥvūd çünān-ımış bildük 

 

22. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
1. Cānā diler-iseñ ola ferĥunde her gülüñ 

 Göster yüzüñi lušf-ıla şād eyle bülbülüñ 

  

2. Bir dāne çün düşẽli bu cān dām-ı zülfüñe 
 Ŝayd étdi murġ-ı göñlümi ĥāl-i ķaranfülüñ 

  

3. Gülzār içinde sen ŝanemā bāde eyle nūş 
 Ġamdan necāt ister-iseñ vaķtidür mülüñ 

  

4. Āhū gözüñden érse ĥaber çìn-i zülfüñe 
 Raġbet ķomaya nāfe-i Tātār’a kākülüñ 

  

5. Sevdā-yı zülfine düşeli éy Esìrì sen 

 Ney gibi nāleyile hevā oldı ģāŝıluñ 

 

23. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 
Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Bülbül gibi ki nušķa gelüp söyleye femüñ 

 Gül gibi ĥurrem ola bu cān éşide demüñ 
  

2. Demren uralı zaĥm-ı dile ġamzeñ éy šabìb 

 Derdüm važìfesini ziyād étdi merhemüñ 
 

 

 

 
7 Ey Esîrî! Sözünü uzatma ve kısa tut, bunun şöyle yahut şunun böyle olduğunu anladık.  
 7a Esìrì AÜ2, Y : ķo Ŝubģì B 

 7b Ki bu çünìn ü yāvĥūd çünān AÜ2 : Ķo ìn ü ānı cezā-yı bedān B, Y 
22. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183a; AÜ2, vr. 296a; Y, s. 1093-1094. 
 Ġazel-i Esìrì Redìf-i Diger B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 Ey can! Bütün güllerinin bahtiyar olmasını istersen lutf ile yüzünü göstererek bülbülünü şad et. 
2 Bu can, zülfünün tuzağına bir kere düşeliberi karanfile benzeyen benin gönül kuşumu avladı. 
 2b ķaranfülüñ B, AÜ2 : ķaranfilüñ Y 
3 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Gül bahçesinde şarap iç; nitekim gamdan kurtulmak istersen şarabın vaktidir. 
4 Ahu gözünden zülfünün büklümüne haber ulaşsa; kâkülün, Tatar miskinin itibarını ortadan kaldırır. 

 4a érse B : irse Y : éde AÜ2 
5 Ey Esîrî! (Sevgilinin) zülfünün sevdasına düşeliberi eline geçen, ney gibi inlemek ve heva/arzu oldu. 
 5a zülfine B, AÜ2 : zülfüne Y 
 5b nāleyile B, AÜ2 : nāle ile Y 
23. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 183b; AÜ2, vr. 296b-297a; Y, s. 1097-1098. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B : Esìrì Rāst AÜ2 
1 Ağzın, bülbül gibi söze gelip konuşmaya başladığında, bu can, sesini işitip gül gibi gülmeye/açılmaya başlar. 
2 Ey tabip! Süzgün bakışın gönül yarasına oklarını geçirdiğinden beri (bu) merhemin derdimin bereketini artırdı. 
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3. Kem olmasun hemìşe başumdan maģabbetüñ 
 Dūr olmasun dilümden eyā dil-rübā ġamuñ 

  

4. Efġān éder-isem ne ʿaceb ʿandelìb-vār 
 Éy gül-ʿiźār ĥār raķìb oldı hem-demüñ 

  

5. Derd-ile rūz u şeb ŝanemā acı yaş döker 
 Hicrān şebinde mesken-i göñlüm durur ġamuñ 

  

6. Ŝubģ-ı viŝālüñe elüm érmẽyeli şehā 

 Gūşına gireli gözümüñ yaşları nemüñ 
  

7. Çoķ imtiģān eylemişemdür Esìrì’ye 

 Derdüñden özge daĥı bulunmadı maģremüñ 

 

24. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Éy göñül sen ne umarsın şol büt-i ʿayyārdan 

 Dūr olmaķ yaĥşıdur ol bì-vefā dil-dārdan 
 

2. Cevr ü ķahruñ gösterür dōstına düşmenler gibi 

 Mihr [ü] lušfını kem étmez bir nefes aġyārdan 
 

3. Éy dirìġā geçdi ʿömrüm dehr içinde derd-ile 

 Görmedüm meyl ü maģabbet ŝūretin ol yārdan 

 
4. Hecr eli burdı ķulaġum néte kim šanbūr-vār 

 Çeng gibi ķaddüm büküldi bu ʿanā vü zārdan 

 
 

 
3 Ey herkesi kendine bağlayan sevgili! Aşkın, hiçbir zaman başımdan eksik, derdin (hiçbir vakit) gönlümden uzak 

olmasın. 
 3a Kem B, AÜ2 : Kim Y 

 3b Dūr B, AÜ2 : Devr Y ∥ dil-rübā B, Y : dilberā AÜ2 

4 Ey gül yanaklı (sevgili)! Dikene benzeyen rakip bir an olsun yanından ayrılmıyorken bülbül gibi feryatlar etmeme 

şaşılır mı? 
5 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Dert ile gece gündüz acı yaş dökerken gamın, ayrılık gecesinde gönlümün 

meskenidir. 
6 Ey şah! Sana kavuşma sabahına erişemediğimden beri gözyaşlarım çiyin kulağına ulaştı. (?) 
7 Esîrî’ye çok imtihan eylediysem de henüz derdinden başka hemdemi bulunmadı. 
 7a eylemişemdür B, AÜ2 : eylemişümdür Y 
24. K, s. 245 [Tıpkıbasım, s. 362]. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst 

1 Ey gönül! Sen şu kusursuz güzelliğe sahip hilekâr sevgiliden ne umarsın? Gönül çalan o vefasız sevgiliden uzak 
olmak (yanında olmaktan) daha iyidir. 

2 Dostuna düşmanlar gibi bütün kahrını ve eziyetini gösterirken yabancılara sevgisini ve lutfunu bir an olsun eksik 
etmez. 

3 Eyvahlar olsun! Ömrüm, o sevgilinin bana bir an olsun yakınlaştığını, sevgi gösterdiğini dünya gözüyle görmeden 
dert ile geçip gitti. 

4 Ayrılık eli, tanburun kulağı nasıl burulursa benim kulağımı da öyle burdu; boyum zahmet ve zelillikle çeng gibi 
büküldü. 
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5. Bülbül-veş nécesi feryād u efġān étmeyem 
 Éy gül-endām etegüñ ķurtarımadum ĥārdan  

 

6. Başum üstine yaġarsa günde biñ tìġ u teber 
 Ŝādıķam ben dönmez[em] ʿışķuñda šoġrı yārdan 

 

7. Bu Esìrì ķuluña éy Mıŝr-ı ģüsnüñ Yūsuf’ı 
 N’ola inʿām édesin ol laʿl-i şekker-bārdan 

 

25. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Götürgil perdeyi lušf ét eyā dilber cemālüñden 
 Ŝafā kesb eylesün ʿāşıķ senüñ ģüsn ü kemālüñden 

  

2. Cemāl ü ģüsnüñi bizden dirìġ édersüñ éy dilber 
 Bi-ģamdillāh degül ĥālì dil ü dìdem ĥayālüñden 

  

3. Gözüñden mestdür ʿabher ķadüñden hem ĥacìl ʿarʿar 

 ʿAķìķ ķan yudar éy server leb ü meh nev-hilālüñden 
 

4. Bizümle yārdı hem-dem cüdā ķılduñ édüp derhem 

 Görẽyin müddeʿì bir dem ıraķ olma zevālüñden 
 

5. Baña zühd issi pend éder ki vérme cān u dil ĥūba 

 Var éy zāhid ki bìzāram senüñ pend-i melālüñden 

  
 

 

 

 
5 Ey gül fidanı gibi nazik endamlı sevgili! Eteğini dikenden kurtaramadım, nasıl bülbül gibi kızılca kıyametler 

koparmayayım?  
 5a Mısraın vezni bozuktur. 

6 Başımın üzerine günde bin kılıç ve balta yağarsa da sevgilinin aşkına sadakatten bu yoldan dönmem. 
7 Ey güzellik Mısır’ının Yûsuf’u! O şekerler saçar dudağından bu Esîrî kuluna ikram etsen ne olur? 
25. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 268b; AÜ2, -; Y, s. 1513-1514. 
 Nažìre-i Esìrì Ķāfiye-i Muġāyir Redìf-i Ū B 
1 Ey dilber! Âşığın, güzelliğin ve olgunluğun karşısında huzura ermesi için lutfedip peçeyi güzel yüzünden kaldır. 
 1a perdeyi Y : perde vü (?) B 
2 Ey dilber! Her ne kadar yüz güzelliğini ve hoşluğunu bizden esirgesen de Allah’a şükürler olsun, gönlüm ve gözüm 

senin hayalinden uzak değildir. 

 2b degül B : degil Y ∥ ĥālì B : ĥāli Y 
3 Nergis gözünden mest olmuş, dağda biten servi boyundan utanmıştır. Ey (güzeller içre) önde gelen (sevgili)! Akik 

taşı dudağından, ay ise hilal (kaşlarından) dolayı kan yutmuştur. 
 3a mestdür B : mesdür Y 
 3b server B : sürür Y 
4 Ey müddei! Dostumuz bizimle âşinayken onu incitip bizden ayırdığın için ölüme yaklaşmanı dilerim. 
 4a yārdı B : yār idi Y 

 4b müddeʿì B : müddʿì Y 
5 Zahit, tüm benliğimi güzele vermemem için bana nasihat eder. Ey zahit! Bezdirici öğütünden bıktım, var git yoluna! 

 5a issi B : ıssı Y ∥ ĥūba B : ĥūya Y 
 5b bìzāram B : bìzārum Y 
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6. Göñül mülkinde sevdālar belürdi_éy dilber-i fettān 
 Ķamer devrinde ʿarż olalı fitne ĥašš u ĥālüñden 

  

7.  Vefā göziyle çün dilber Esìrì’ye nažar ķıldı 
 Ne ģāŝıl ola müddeʿì senüñ bu kìl-ü-ķālüñden 

 

26. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Ne dilberdür ki bu bir dem ırılmaz ʿışķı başumdan 
 Vücūdum ġarķ olur her dem semek-veş ķanlu yaşumdan 

  

2. Benüm göñlüm gibi dāyim ayaġda ķalduġum bu kim 
 Senüñ mihrüñ güneş gibi aşupdur işbu başumdan 

  

3. Senüñ ʿışķuñdan éy dilber ölüben ger girem sine 
 Maģabbet-nāmesi oķına kim tārìĥ-i šaşumdan 

  

4. Şeb-i hecrüñde šañ mıdur aķarsa gözlerüm yaşı 

 Yanaram şemʿ-veş her dem derūnumdan u šaşumdan 
 

5. Ser-i kūyına yüz sürmẽge varduķça éşigine 

 Ģaźer ķıl éy Esìrì sen raķìbümden ü nāşumdan 

 

27. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

1. Derinden müddeʿì dūr ol beni sen ırma rāhumdan 

 Yüzüm süriyü gelmişem ʿināyet uma şāhumdan 

 
6 Ey fettan dilber! Yanağındaki tüylerden ve beninden kamer devrinde fitneler çıkalıberi gönül ülkesinde sevdalar 

belirdi. 

 6a mülkinde B : mülkünde Y ∥ belürdi B : bilür Y 
 6b ĥālüñden B : ĥāyüñden Y 
7 Ey müddei! Dilber, Esîrî’ye vefa gözüyle baktıktan sonra senin bu dedikodularından ne çıkar? 

26. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 269b; AÜ2, -; Y, s. 1517-1518. 
 Ġazel-i Esìrì Redìf-i Diger B 

1 Bu nasıl bir dilberdir ki aşkı başımdan bir an eksik olmuyor ve vücudum balık gibi her an kanlı yaşıma gark oluyor. 
2 Aşkın, güneş gibi başımdan aştığı için daima gönlüm gibi yarı yolda kalıyorum. 
 2a dāyim B : dāim Y 
 2b aşupdur B : ışıdur Y 
3 Ey dilber! Aşkından ölüp de kabre girersem mezar taşımın tarihinden sana olan aşkımı anlatan satırlar okunsun. 

 3a girem B : kerem Y ∥ sine B : sìne Y 
4 Ayrıldığımız gece gözyaşı döksem buna şaşılır mı? Her an mum gibi içimden ve dışımdan yanıyorum. 

 4b Yanaram B : Yanarum Y 
5 Ey Esîrî! (Sevgilinin) eşiğine yüz sürmek için mahallesinin başına gittikçe rakibimden ve feryadımdan kork. 
 5b nāşumdan B : - Y 
27. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 270a; AÜ2, -; Y, s. 1520-1521. 
 Ġazel-i Esìrì Redìf-i Diger B 

1 Ey müddei! Şahımdam ihsan ummak için yüz üstü sürünerek (huzuruna) gelmişim. Kapısından uzak ol ve beni 
yolumdan ayırma. 

 1a müddeʿì dūr B : müddeʿìdür Y 
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2. Şehā şol nergis-i mestüñ alur cān ebr[ū]-yı peyvesteñ 
 Ķo bir gez öpeyin destüñ güźer eyle günāhumdan 

  

3. Uşatdum şìşesin ʿāruñ çürütdüm terkini kāruñ 
 Dilẽrem vaŝlını yārüñ géce gündüz İlāhumdan 

  

4. Firāķuñ baña yār oldı cihān gözüme šar oldı 
 Ki bülbül daĥı zār oldı fiġān u dūd-ı āhumdan 

  

5. Şu ģadde yanmışam cānā semender-vār hicrāna 

 Diler ʿālem içi yana benüm dūd-ı siyāhumdan 
  

6. Esìrì rāh-ı ʿışķında ölüben ger ola šopraķ 

 Maģabbet ģāli ʿarż ola ki bu ķabri giyāhumdan 

 

28. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. Şāhā bu zemìn üzre ki maģbūb-ı zamānsın 

 Gün gibi cemāl-ile cihān içre ʿayānsın 
  

2. Olma ŝanemā dūr nažardan kerem eyle 

 Zìrā ki gözüm nūrı vü hem rāģat-ı cānsın 
  

3. Her dem gelüben ķaddüñi cān bāġına ʿarż ét 

 Bostān-ı lešāfetde ki bir serv-i revānsın 

  
4. Mecnūn olalı ʿışķuñ-ıla ʿaķl u dil ü cān 

 Leylā gibi āşüfte göñüllerde hemānsın 

  
 

 

 

 
2 Ey şâh! Şu süzgün gözlerin ve çatılmış kaşların can alır. Günahımdan geç ve bir kez elini öpmem için izin ver. 

 2a alur : alır B, Y ∥ ebr[ū] [Metin tamiriyle vezin bozulsa da mana düzelmektedir. Sözlüklerde ebr kelimesinin 

mısraya uygun bir anlamı bulunamamıştır] : ebr B, Y ∥ peyvesteñ B : peyvestüñ Y 
 2b öpeyin B : öpilem Y 
3 Utanma şişesini parçalayıp emek çekmekten vazgeçerek Allah’ımdan gece gündüz sevgiliye kavuşmayı dilerim. 
4 Ayrılığın bana yar oldu, cihan gözüme dar oldu, bülbül dahi âhımın dumanı ve feryadımla inledi. 
 4b dūd-ı B : derde Y 
5 Ey canım (sevgilim)! Ayrılığından dolayı semender gibi öyle bir yanmışım ki tüm âlem/herkes âhımın kara 

dumanından içinin yanmasını diler. 
6 Esîrî aşkın için ölüp toprak olursa mezarında biten otlardan aşkının hâli arz olur. 
28. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 291a; AÜ2, -; Y, s. 1616-1617. 

 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey şah! Bu dünya üzerinde zamanın en muteber sevgilisisin. Güneşe benzeyen yüz güzelliğinle dünya içinde 

âşikârsın. 
 1a Şāhā B : Şehā Y 
2 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Lutfet de gözden uzak olma; zira gözümün nuru, gönlümün sürurusun. 
3 Güzellik ve incelik bahçesinde salınan bir servi olduğundan her an can bahçesine gelerek boyunu arz et.  
4 Akıl, gönül ve ruh, aşkınla Mecnun/deli olduğundan beri perişan gönüllerde Leyla gibi biriciksin. 
 4b göñüllerde B : göklerde Y 
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5. Ģüsn-ile perì misin eyā rūyı ferişte 
 Cān gibi nažardan neyiçün böyle nihānsın 

  

6. Meyl étmedügi saña budur dilberüñ éy dil 
 Cān-ıla cemāline bilür kim nigerānsın 

  

7.  Derdüñe devā eylemedi yār Esìrì 
 Künc-i ġam-ı ģasretde ki bì-nām u nişānsın 

 

29. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 
Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

1. Laʿlüñdeki ŝu nükte éde éy şeh-i ĥūbān 
    Şol āb-ı zülāle 

 Ķaşuñla gözüñ šaʿne éder éy meh-i tābān 

    Hem bedr ü hilāle 
  

2. Zülfeynini görür-ise ŝad-sāle-i zāhid 

    Biñ biñ vére cānı 

 Tesbìģini terk édüp ola bì-ser ü sāmān 
    Ģayret ķıla ķāle 

 

3. Vaŝluñdan ıraġ eyleyeli cānumı taķdìr 
    Éy yār-ı ʿazìzüm 

 Baġrumı delüp beñzümi sāz eyledi hicrān 

    Miśl-i ney-i nāle 

 
4. Raģm eyle benüm ʿayn-ı vefāyıla ģabìbüm 

    Ģālüme nažar ķıl 

 Bülbül gibi néce édeyüm nāle vü efġān 
    Éy zülfi külāle 

 

 

 
5 Ey melek yüzlü! Güzelliğinle bir peri misin ki bakışlardan böyle ruh gibi gizlisin. 

 5a misin B : mi sen Y ∥ rūyı ferişte B : rūy-ı ferişte Y 
 5b neyiçün B : niçün Y 

6 Ey gönül! Sevgili, ruhunla güzel yüzünü seyrettiğini bildiği için sana meyletmiyor. 
7 A Esîrî! Sevgili derdine deva eylemediği için hasret gamının köşesinde adı sanı duyulmamış birisin. 
29. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 348b-349a; AÜ2, -; Y, s. 1874-1875. 
 Müstezād-ı Esìrì Nažìre-i Ū B 
1 Ey güzeller şahı! Dudağındaki su, saf tatlı suyla dalga geçer. Ey parlak ay! Kaşınla gözün, dolunayı ve hilali rüsva 

eder. 
 1b šaʿne B : šaʿna Y 
2 Yüz yıllık zahit zülüflerini görse binlerce can verir. Söze hayret ederek tesbihini terk edip sefil ve perişan olur. 

 2a Zülfeynini B : Zülfini Y 
3 Ey aziz yârim! Kader, canımı sana kavuşmaktan uzaklaştırdığından beri ayrılık, bağrımı inleyen ney gibi delip 

benzimi sararttı. 
 3a ʿazìzüm B : ʿazìzim Y 
 3b Miśl-i B : Meśel Y 
4 Ey dostum! Vefa gözüyle hâlime bakıp bana merhamet et. Ey kıvırcık zülüflü (sevgilim)! Bülbül gibi daha ne kadar 

ağlayıp inleyeyim. 
 4a vefāyıla B : vefā ile Y 
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5. Ķaddüñi görüp secde éder serv ü ŝanavber 
    Firdevs-i çemende 

 Ģayretde ķalup dédi zihì ģūrì vü ġılmān 

    Bu ģüsn ü kemāle 
 

6. Vaŝluñdan érerse n’ola bir ĥvān-ı Ģalìlì 

    Çün ehl-i keremsin 
 Laʿlüñden umar ĥaste revānum heme pinhān 

    Manŝūb-ı nevāle 

  

7.  Hecrüñden eger ķurtara göñlini Esìrì 
    Éy māh-ı dil-efrūz 

 Aʿyād-ı viŝālüñde éde cānını ķurbān 

    Érürse viŝāle 

 

30. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 
Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Éy dil cihānda gerçeg olursañ İlāh-ıla 

 Sen hem-dem olasın yéne ol pādişāh-ıla 
 

2. Cehd eyledüm viŝālüñe érişmedi elüm 

 ʿÖmrüm cihānda geçdi ġam u derd ü āh-ıla 
  

3. Lušf eyle derdümendüñe raģm eyle ķıl nažar 

 Meyl-i maģabbet eylemegil degme cāhile 

  
4. Beñzetdügiyiçün özini yüzüñ ayına 

 Érdi küsūf mihre ĥacel ķaldı māh-ıla 

  
5. İnsāniyetden olmasa olsa ya ādemì 

 Cāhil semāya érür ise mülk ü cāh-ıla 

 

 
5 Servi ve çam ağacı boyunu görünce cennet bahçesinde secde etti; huri ve gılman bu güzelliğine ve olgunluğuna 

hayret edip “Ne hoş!” dedi. 
6 Cömertlik ve iyilik sahibi olduğun için sana kavuşulduğunda Halil İbrahim sofrasına nail olunsa buna şaşılır mı? 

Hasta ruhum, dudağından gizliden gizliye sürekli lokma ikramı umar. 
7 Ey gönülleri aydınlatan ay! Eğer Esîrî ayrılığından gönlünü kurtarır ve sana kavuşursa kavuştuğu günün bayramında 

canını kurban eder. 

 7a ķurtara B : ķurtarma Y ∥ dil-efrūz : dil-fürūz B, Y 
 7b Aʿyād B : Iʿyād Y 

30. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 354b-355a; AÜ2, -; Y, s. 1900-1901. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey gönül, Allah ile birlikte dünyada velilerden olursan yine o padişah ile dost olursun. 
2 Sana kavuşmak için çabaladıysam da başaramadım; ömrüm, dünyada gamla, dertle ve âh etmekle geçti. 
3 Senin yüzünden derdi olan bu dert sahibine lutfet ve merhamet göstererek bir kez olsun bak. Herhangi bir cahile 

sevgi ve alaka gösterme. 
 3b cāhile B : cāh ile Y 
4 Güneş, kendisini senin yüzünün ayına benzettiği için tutuldu ve ay ile utandı. 

 4a Beñzetdügiyiçün B : Beñzetdügiçün Y ∥ özini B : özüni Y 
 4b ĥacel ķaldı māh-ıla B (mihre kelimesinin yeri nüshada değiştirilmiştir) : ĥacl ķaldı mihr māh ile Y 

5 Cahil, mülk ve makamla gökyüzüne yükselirse; insanlıktan nasibini almamış (kişi de haydi) insan olsa ya! 
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6. Demdür şehā ʿināyet éderseñ Esìrì’ye 
 Cürm-ile geldi raģmet umar rū-siyāh-ıla 

 

31. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
1. Baña raģm étmez-ise yār ģabìbüm kime ne 

 Derd-ile öldürür olursa šabìbüm kime ne 

  

2. Éy büt-i Çìn yüzüñi gördi sücūd étdi göñül 
 Zülfüñ olur-ısa boynumda ŝalìbüm kime ne 

  

3. Šāliʿüm saʿd günüm ferruĥ u ferĥunde ola 
 Vuŝlatı yārüñ olur-ısa naŝìbüm kime ne 

  

4. Éy ŝanem dehr beni édeli šapuñdan ıraķ 
 Derd ü ġam fikr ü ĥayāl oldı ķarìbüm kime ne 

  

5.  Néce yıldur ki yoluñda yélerem bād-miśāl 

 Démedüñ bir gün Esìrì’ye ġarìbüm kime ne 

 

32. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ķılalı çeşmüm nažar şol nergis-i şehlāsına 

 Murġ-ı dil cānıyla düşdi sünbüli sevdāsına 
  

2. Gözlerüme tūtyā olmaġiçün ĥāk-i deri 

 Yüz sürerem dilberüñ her demde ĥāk-i pāyına 
  

 

 
6 Ey şâh! Yüzünün karasıyla merhamet ummak için kabahatiyle gelen Esîrî’ye ihsanda bulunma vaktidir. 
31. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 373a-373b; AÜ2, -; Y, s. 1984. 
 Nažìre-i Esìrì Ķāfiye-i Muġāyir Redìf-i Diger B 

1 Ey dostum! Sevgilim bana merhamet etmezse kime ne? Tabibim derd ile öldürecek olsa kime ne? 
 1a yār ģabìbüm B : yār-ı ģabìbüm Y 
 1b öldürür olursa B : öldürürse olur Y 
2 Ey Çin putu (gibi kusursuz sevgili)! Gönül yüzünü görünce secde etti. Zülfünü haç diye boynuma taksam kime ne?  
3 Sevgiliye kavuşmak nasibim olduktan sonra bahtım kutlu, günüm mübarek ve uğurlu olmuş, kime ne? 
4 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Felek beni huzurundan süreliberi dert ve gam, düşünce ve hayal yakınım oldu, 

kime ne? 
 4a dehr beni B : dehrini ideli Y 

5 Yolunda yıllar boyunca rüzgâr gibi koşuşturmama rağmen bir an olsun Esîrî’ye garibim demedin, kime ne? 
 5a bād-miśāl B : bād-ı miśāl Y 
32. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 374a; AÜ2, -; Y, s. 1986-1987. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Gözüm, nergise benzeyen şu şehla gözlerine baktığından beri gönül kuşum ruhuyla birlikte sünbül saçının sevdasına 

düşmüştür. 

 1b cānıyla B : cān ile Y ∥ sünbüli B : sünbili Y 
2 Kapısındaki topraktan gözlerime sürme çekebilmek için sevgilinin ayağının toprağına her an yüz sürerim. 
 2a šūtyā B : šūtiyā Y 
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3. Ġamzesinüñ sehmine göñlümi umaç eyledüm 
 Ķılmaġiçün cānumı ķurbān ķaşınuñ yāsına 

  

4. Gün gibi vérdi żiyā şevķ-i cemāli çeşmüme 
 Ŝayķal urdı mihr eli érdi bu göñlüm pasına 

  

5. Vaģdet içre sen dür-i yek-dāneyi bulmaġiçün 
 Šalmışam ġavvāŝ olup ben ʿışķuñuñ deryāsına 

  

6. Dehr içinde derd-ile budur melāmet olduġum 

 Çıñradı seng-i hevā šoķandı nāmūs šāsına 
  

7. Éy Esìrì ne belādur k’oġraduñ ol dilberüñ 

 Nāgehān gözüñ šuş oldı ol ķad-i bālāsına 

 

33. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Éy göñül eyle nažar işbu cihānuñ ģāline 

 ʿĀķil-iseñ gey ŝaķın aldanma mekr ü aline 
 

2. Çün ʿömür bugün yarın gibi gelüp tìzcek geçer 

 Fikr ķıl endìşe ét hefte vü māh u sāline 
 

3. Ol ki ŝıdķ u ʿışķ-ıla geydi ķanāʿat ĥırķasın 

 Gözlemez ašlās u dìbā ķāniʿ olur şalına 

  
4. Éy ķıyāmet münkiri gel ģaķķa iķrār eylegil 

 Bir gün ola ģaşr ola bu nefĥa-i ŝūr çalına 

  

 
3 Canımı kaşının yayına kurban etmek niyetiyle gönlümü, süzgün bakışının oku için hedef hâline getirdim. 
 3a umaç B : omaç Y 
4 Güzel yüzünün parıltısı/arzusu gözüme güneş gibi aydınlık verdi ve muhabbet eli erişerek bu gönlümün pasını 

cilaladı. 

5 Vahdet içinde senin gibi benzersiz inciyi bulabilmek için dalgıç olup aşkının deryasına daldım. 
 5a dür-i yek-dāneyi B : dürr-i yek-dāne Y 

 5b ʿışķuñuñ B : ʿaşķınuñ Y 
6 Dünyada çektiğim dert nedeniyle kınanmam arzu taşının namus tasına dokunarak onu çınlatması sebebiyledir. 

 6b Çıñradı seng-i B : Çekerdi sinnüñ Y ∥ šoķandı B : šoķundı Y ∥ šāsına B : šasına Y 
7 Ey Esîrî! Gözünün ansızın sevgilinin uzun boyuna yönelmesiyle tarifi güç bir belaya uğradın. 
33. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 374b-375a; AÜ2, -; Y, s. 1990-1991. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey gönül! Şu dünyanın hâline bir bak ve akıl sahibiysen fazlasıyla sakınarak hile ile oyununa aldanma. 
 1b aline B : āline Y 

2 Ömür bugün yarın gibi gibi çabucak gelip geçer; fikir yürüt, düşün, haftasını, ayını, yılını… 

 2a ʿömür B : ʿömr Y ∥ tìzcek B : tezcik Y 

 2b ét B : - Y 
3 Kanaat hırkasını doğruluk, sadakat ve aşkla giyen kişi (bu dünyanın) atlas ve diba (gibi süslü kumaşlarına 

bakmayarak) şalına kanaat eder. 
 3b ašlās u B : ašlas ü Y 
4 Ey kıyameti inkar eden kimse! Gel, doğruyu kabul et. Bir gün olur kıyamet borusu çalınır ve ölüler diriltilip bir araya 

toplanır. 
 4b ŝūr B : ŝur Y 



1110                                      Ozan Kolbaş

 

Turkish Studies - Language, 18(2) 

5. Olısardur ol gişi Ģaķ raģmetinden bì-naŝìb 
 Kibr ü kìn-ile ġurūr édüp cihānda ŝalına 

  

6. Maġrūr olma éy birāder bu vücūduñ varına 
 Baķmayasın bu zamānuñ fiʿli vü eşkāline 

  

7. Žulmini él ü vilāyetler götürmẽyenlerüñ 
 İki gişi yapışa bir gün görẽler ŝalına 

  

8. Dünyenüñ źevķ u ŝafāsından cefāsı çoķ durur 

 Šās šās aġular ŝunar iç déyü ķaşıķ bālına 
  

9. Atma gendüñi hevā odına olma ĥvor u zār 

 Vaķt ola cān-ı ʿazìzüñ bu bedenden alına 
  

10. Naķşa vérme göñlüñi cehd eyle gel naķķāşa vér 

 Dünyenüñ baķma ķarasına aġına alına 
  

11. Cānuñı vér Ģaķ yolına ķurb-ı Ģaķķ’a vāŝıl ol 

 ʿĀlemüñ olma muķayyed rūz u mülk ü mālına 

  
12. Éy Esìrì pendi gendü nefsüñe vér ĥāmuş ol 

 ʿĀrif ol ĥalķ-ı cihānuñ uyma kìl-ü-ķāline 

 

 

 

 

 

 

 
5 Kibir ve kin ile aldanıp dünyada salınan kişi Allah’ın rahmetinden nasibini alamayacaktır. 
 5a Ģaķ B : ģaķķ Y 
6 Ey kardeşim! Bu vücudunun varlığına aldanma; bu devrin işine ve görünüşüne bakma! 
7 Bir gün zulmünü halkların ve vilayetlerin kaldıramadığı, tahammül edemediği kimselerin tabutunu iki kişinin 

taşıdığını görürler. 
 7a götürmẽyenlerüñ B : getürmeyenlerüñ Y 

 7b görẽler B : göre Y 
8 Dünyanın cefası, zevk ve safasından çoktur; (bu dünya, verdiği) bir kaşık bala karşılık içmek için tas tas zehirler 

sunar. 
 8b Šās šās B : Šas šas Y 
9 Vakti geldiğinde bu aziz ruhun bedeninden alınacağı için kendini heves ateşine atarak aşağılık bir durumda ağlayıp 

inleme. 
 9a ĥvor B : ĥūr Y 
10 Gönlünü nakışa verme, gel çalışıp didinerek nakkaşa ver. Dünyanın karasına, beyazına, alına bakma. 

 10a vér B : var Y 
 10b aġına : aġına vü B, Y 
11 Canını Allah’ın yoluna vererek Allah’a yakınlaşmaya eriş. Âlemin gününe, mülküne ve malına bağlanma. 
 11a Ģaķ B : Ģaķķ Y 

 11b mālına B : malına Y 
12 Ey Esîrî! Öğütü kendi nefsine vererek sessiz ol. Ârif ol ve dünya halkının dedikodularına uyma. 
 12a pendi B : yandı Y 

 12b ʿĀrif B : ʿĀru Y 
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34. 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 

Hezec – – + / + – + – / + – – 

 
1. Derdüm bu ki érmedüm devāya 

 Raģm eyle bu ben bì-nevāya 

 
2. Bìmār-ı hevāñam u šabìbā 

 Vaŝluñdan érür beni devāya 

 

3. Circis gibi günde biñ gez ölsem 
 Derdüñden étmezem şikāye 

  

4. Mūr-ı ģaķìrem ben éy Süleymān 
 Šutġıl elümi düşürme pāya 

  

5. Ŝan ebr ģicāb oldı māha 
 Zülfüñ ki yüzüñe ŝaldı sāye 

 

6. Yarın bulısar beķāda maķŝūd 

 Varını bugün véren fenāya 
  

7. Şìrìn-süĥan oldı bu Esìrì 

 Šūšì gibi başladı śenāya 

 

35. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
1. Cānā cihānda néçe ki nāz u niyāz ola 

 Ģaķdan dilẽgüm ol heme ʿömrüñ dırāz ola 

  
2. Maķŝūdı bu durur ki seni benden ayıra 

 Görem cihānda müddeʿìnüñ ʿömri az ola 

 
34. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 380b-381a, AÜ2, -; Y, s. 2015-2016. 
 Nažìre-i Esìrì Der-Baģr-ı Ķaŝr B 
1 Derdim, devaya ermemektir; bu ben çaresize merhamet et. 

2 Ey tabip! Seni arzulamaktan hasta düştüm, sana kavuşmama (izin vererek) beni devaya ulaştır. 
 2a hevāñam u B : hevā kim ü Y 
3 Circis gibi günde bin kez ölsem de derdinden bir kez dahi şikayet etmem. 
 3b Derdüñden B : Derdkeşden Y 
4 Ey Süleyman! Değersiz bir karıncayım, elimden tut ve beni ayaklara düşürme. 
 4a ģaķìrem B : ģaķìrüm Y 
5 Zülfünün yüzüne gölge salması, bulutun aya örtü olması gibidir. 
 5b ebr ģicāb B : ebr-i ģicāb Y 

6 Bugün tüm varlığını fenafillah için verenler, yarın ebedî âlemde istediğini bulacaktır. 
 6a bulısar B : bulıser Y 
7 Bu Esîrî, şirin sözlü olup dudu kuşu gibi övgüye başladı. 
35. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 382a; AÜ2, -; Y, s. 2023. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey canım (sevgilim)! Dünyada birbirinden farklı pek çok yalvarış yakarış varsa da Allah’tan bütün dileğim ömrünün 

uzun olmasıdır. 
2 Seni benden ayırmayı amaçlayan müddeinin dünyada kısa ömür sürdüğünü görmek istiyorum. 



1112                                      Ozan Kolbaş

 

Turkish Studies - Language, 18(2) 

3. Dünyā ġamından anda bulur cān u dil ĥalāŝ 
 Maģbūb āb u ŝahn-ı çemen cām u sāz ola 

  

4. Maķŝūd-ı dil buyıdı ki mašlūbı cānumuñ 
 Maģmūd-ı ģüsnüñe şeh-i ʿālem Ayāz ola 

  

5. Bir gün ola ki raģm édesin ben fütādeye 
 Servi gibi néçe bir özüñ ser-firāz ola 

  

6. Şāhum lušf eyle çeşm-i vefāyıla ķıl nažar 

 Senden Esìrì ŝanma cefāñ-ıla vāz ola 

 

36. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sırr-ı ʿışķuñ her kimüñ göñlünde kim pinhān ola 
 Şevķüñ-ile ser-be-ser ʿālemde cism ü cān ola 

  

2. Furŝatı fevt étme éy dilber ġanìmet gör bunı 

 İşbu remzi fehm éder ol kimse kim insān ola 
  

3. Rāstì cān ķaŝdına ķursa kemānın ķaşlaruñ 

 Ġamzeñüñ sehmiyile néçe cigerler ķan ola 
  

4. Şerbetinden laʿlüñüñ bir ķatre her kim nūş éde 

 Ĥıżr gibi ʿālem içre ʿömri cāvidān ola 

  
5. Āh-ı ʿāşıķdan ŝaķın raģm ét nažar ķıl ģālüme 

 Vācib oldur kim ķulına şāhdan iģsān ola 

  
 

 
3 Ruh ve gönül, sevgiliyle birlikte ırmağın, bahçenin, kadehin ve musıkinin olduğu yerde dünya gamından kurtulur. 
 3b Maģbūb B : Maģbūb-ı Y 
4 Gönlün dileği, canla başla istediğim sevgilinin güzellik Mahmud’una âlemin padişahının Ayaz olmasıydı. 

 4a buyıdı B : bu idi Y ∥ mašlūbı B : mušlaķı Y ∥ cānumuñ B : cānımuñ Y 
5 Benim gibi düşküne bir gün olsun merhamet et. Benliğin servi gibi daha ne kadar yücelere uzanacak?  
6 Ey şahım! Lutfedip vefa gözüyle bir bak. Esîrî’nin, ettiğin zulüm nedeniyle senden vazgeçeceğini sanma. 

 6a Şāhum lušf eyle : Lušf eyle şāhum B, Y ∥ vefāyıla B : vefā ile Y 

 6b cefāñ-ıla B : cefān ile Y 
36. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 385b; AÜ2, -; Y, s. 2033. 

 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Her kim aşk sırrını gönlünde saklarsa şevkin ile âlemde baştan başa bir beden ve ruh olur. 

 1a Sırr-ı B : Ser-i Y ∥ her B : - Y 
2 Ey sevgili! Fırsatı elden kaçırmayarak bunu ganimet gör; ancak bu gizli işareti anlayabilen kişi insan olur. 
 2a Furŝatı B : Fırŝat Y 
 2b fehm B : - Y 
3 Doğrusu kaşlarının yayını cana kastetmek amacıyla kursa, süzgün bakışının okuyla pek çok ciğer kan olur. 

 3a Rāstì B : Rāstı Y ∥ ķursa B : ķor ise Y 

 3b sehmiyile B : sehmi ile Y ∥ néçe B : nice Y 
4 Her kim dudaklarının şerbetinden bir damla içse, âlem içinde Hızır gibi ebedî yaşama kavuşur. 
 4a laʿlüñüñ B : laʿliñüñ Y 
5 Şâhın, kuluna bağışta bulunması gerektiği için âşığın âhından sakın, merhamet et ve hâlime bak.  
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6. Her ki zülfüñ bendine muģkem giriftār olmadı 
 Bād gibi šañ mıdur ger deng ü ser-gerdān ola 

  

7. Bu Esìrì ʿışķ-ıla bél baġlayup cārū-ŝıfat 
 Āsitānuñda diler yüz sürmege fermān ola 

 

37. 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

Mücteś + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

 

1. Göremeyẽli bu çeşmüm o yüzi mehtābı 
 Firāķ u ģasret elinden çekẽrem itʿābı 

  

2. Ĥayāl ĥayāline yārüñ olalı cān maģrem 
 Ģarām étdi göñül gözlerümüze ĥābı 

  

3. Ķanı o yār-ı muvāfıķ ki sırra maģrem ola 
 Teraģģum eyleye çeşmümüñ aķıcaķ ābı 

  

4. Firāķ u ģasret elinden bu göñli ĥastelere 

 Eger demidür érişe šušaġı ʿunnābı 
 

5. Lebüñ ĥayāli ģayātı bu teşne cān u dilüñ 

 Hemìşe ʿarża ķılur gözlerine sìrābı 
  

6. Seģerde gülşene şebnem düşüp durur ŝankim 

 Der-ile gül yañaġına dérilse güllābı 

  
7. Teraģģum eyler-iseñ sāʾile iñen demidür 

 Esìrì’yi gözinüñ ġarķa vérdi seylābı 

 

 

 

 

 
6 Zülfünün bağına sıkıca bağlanmayan kimselerin rüzgâr gibi başıboş ve sersem olmasına şaşılır mı? 
7 Bu Esîrî süpürge gibi bel bağlayıp aşkla eşiğinde yüz sürmeye vazifelendirilmeyi diler. 
37. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 388b; AÜ2, -; Y, s. 2045-2046. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Gözüm o mehtap aydınlığına benzeyen yüzünü görmediğinden beri ayrılık ve hasret nedeniyle yorgunum. 

 1a Göremeyẽli B : Göremiyeli Y ∥ o B (Lām harfi yazmada üstü çizilmek suretiyle iptal edilmiştir) : ol Y  

 1b çekẽrem B : çekerüm Y ∥ itʿāb : iʿtāb B, Y 
2 Ruh, sevgilinin hayalinin hayaliyle sırdaş olduğundan beri gönül, gözlerimize uykuyu haram etti. 

 2a Ĥayāl ĥayāline B : Ĥayāl-i ĥayāline Y 
3 Hani, gözyaşlarım aktığı vakit merhamet edecek, sırra sırdaş olacak, (benimle) uyuşan sevgili nerede? 
 3a ki : kim B, Y 
4 Hünnaba benzeyen dudağının, ayrılık ve hasret nedeniyle gönlü hastalanmış (âşıklara) erişme vaktidir. 
5 Bu susamış ruhun ve gönlün hayatı olan dudağının hayali, (onların) gözlerine sürekli suya kanmışları gösterir. 
6 Gül suyunun ter ile gül yanağına toplanması çiy tanelerinin seher vakti gül bahçesine düşmesi gibidir. 
 6a ŝankim B : ŝanķim Y 

 6b Der-ile B : Dirile Y ∥ derilse B : dirilse Y ∥ güllābı B : gülābı Y 
7 Dilenciye fazlasıyla merhamet etmenin vaktidir; nitekim gözyaşı seli Esîrî’yi suya gark etmiştir. 
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38. 

Müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün  

Recez – + + – / + - + – / – + + – / + - + – 

 
1. Néte ki şāhā ĥūblıġuñ sende durur be-ġāyeti 

 Cān u dil-ile mihrüñüñ bende durur nihāyeti 

  
2. Ben ne kemìne çākerem ĥıdmetüñe olam sezā 

 Meger érişe sen şehüñ ķullarına ʿināyeti 

  

3. Baġrumı pāre eyledi yār ģarāmì gözlerüñ 
 Néte ki merhem urasın artar anuñ cerāģati 

  

4. ʿAķl u göñül nedür şehüñ yolına kim niśār édem 
 Cānum olursa biñ vérem ger ola bir işāreti 

 

5. Yār ʿaceb degül göñül ģālüñe vāķıf olmasa 
 Sencileyin olursa biñ vardur anuñ ferāġati 

  

6. Mihr-ile māh maģv olur görse cemāl ü ģüsnüñi 

 Gökden inüp durur senüñ şānuña ĥūblıķ āyeti 
  

7. Demdür Esìrì bendeñüñ ģāline eyleseñ nažar 

 Yandı firāķuñ odına ķalmadı hìç šāķati 

 

39. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 

Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 
1. Yārab neyiki baña bu yārüñ kināyeti 

 Bunca cefā vü cevr éder ü yoķ ģimāyeti 

 
38. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 393b-394a; AÜ2, -; Y, s. 2063-2064. 

 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey şâh! Güzelliğin en fazlası sende, bütün benliğimle sevginin nihayeti ise bende. 

 1a şāhā B : şāha Y ∥ ĥūblıġuñ B : ĥūbluġuñ Y 

2 Hizmetine layık olmayan zavallı bir kulsam da senin gibi şahın kullarına ihsanda bulunması gerekir. 
 2a çākerem B : çākerüm Y 
3 Ey sevgili! Harami gözlerin bağrımı parça parça etti; nitekim merhem sürersen onun yarası (daha da) artar. 
 3a ģarāmì B : ģarāmi Y 
4 Akıl ve gönül sevgilinin yoluna saçmaya değer şeyler değildir; ancak bir işaret verse canımı binlerce kez veririm. 
5 Sevgilinin gönlün hâline vakıf olmamasına şaşılmaz. Senin gibi bin tane (sevgili) olursa ancak gönlün kurtuluşu olur. 

 5a degül B : degil Y 
6 Güneş ile ay yüzünü ve güzelliğini görse yok olur; güzellik âyeti senin şânın için gökten inip durmaktadır. 

 6b Gökden B : Göñülden Y ∥ inüp B : anup Y ∥ şānuña B : şānuñı Y ∥ ĥūblıķ B : ĥūbluķ Y 
7 Ayrılık ateşine yanıp hiç takati kalmayan Esîrî kulunun hâline bakmanın vaktidir. 
 7a ģāline B : ģālüme Y 

 7b ķalmadı B : ķılmadı Y ∥ hìç B : hiç Y 
39. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 394a; AÜ2, -; Y, s. 2064-2065. 
 Velehu B 
1 Acaba sevgilinin benimle üstü kapalı konuşmasının nedeni nedir? Bunca cefa ve zulüm etmesine rağmen beni 

koruyup kollamaz. 
 1a neyiki B : ne yig mi Y 

 1b Bunca B : Niçe Y ∥ - : baña bir B : baña Y 
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2. Yārüñ yüzini cān gibi gözden nihān éder 
 Yārab raķìbden kime ķılam şikāyeti 

 

3. Şìrìn söz-ile açar-ısañ dürc-i dercini 
 Māt édeyidi sükkeri laʿlüñ ģalāveti 

  

4. Ĥaššuñ muģaķķaķ olmaġiçün éy ŝanem senüñ 
 Yazıldı ʿārıżuñda çü bismillāh āyeti 

  

5. Derd ü belāya anuñ içün vérmişem rıżā 

 Kimde ki derd olmaya olmaya rāģatı 
  

6. Derdüñ devā bilür bu göñül lušf u ķahruñı 

 Cānıyla ʿışķuña édeli dil išāʿati 
  

7. Senüñ-ile Esìrì’nüñ aģvāli olsa şerģ 

 Unıdıla bu Leylì vü Mecnūn ģikāyeti 

 

40. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Bir ķadeģ ʿışķuñ meyinden bu göñül nūş eyledi 

 ʿAķlumı sevdāyì ķıldı başumı ĥvoş eyledi 
  

2. Ben ġarìbüñ gördi gerdine yüzin sürdügini 

 İt bigi yanınca aġyārı ĥalālūş eyledi 

 
3. Dil uzatdı laʿline zülfi şeker ŝormaġiçün 

 Ķol uzatdı ģüsn-i zìbāsın der-āġūş eyledi 

  
 

 

 
2 Sevgilin yüzünü can gibi gözden saklayan o (çirkin suratlı) rakipten acaba kime şikayet edeyim? 
 2b - Y : bed-liķā B 
3 Derleyip toplayan hokkanı tatlı söz ile açsan dudağının tatlılığı şekeri alt ederdi. 

 3b sükkeri B : şekeri Y ∥ - Y : leb-i B 
4 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Tüylerinin/yazının muhakkak (hattıyla olması için) yanağına bismillah ayeti 

yazıldı. 
5 Derdi olmayanın rahatı olmadığı için derde ve belaya razıyım. 

 5b olmaya B : olmıya Y ∥ olmaya B : olmıya Y 
6 Bu gönül, ruhuyla aşkına itaat ettiğinden beri derdin lutfunu ve kahrını deva bilir. 
 6b cānıyla B : cān ile Y 

7 Seninle Esîrî’nin arasında yaşananlar açıklanacak olsa Leylâ ile Mecnun’un hikâyesi unutulur. 

 7a Senüñ-ile : Senüñle B, Y ∥ Esìrì’nüñ : Esìrì’nüñ geçen B, Y ∥ olsa B : ola Y 

 7b Unıdıla B : Oķı dile Y ∥ Leylì B : Leyli Y 
40. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 405a-405b; AÜ2, -; Y, s. 2112. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Bu gönül aşkının şarabından bir kadeh içtiğinden beri aklımı kara sevdaya saldı başımı hoş eyledi. 
2 (Sevgili), ben garibin yüzümü toprağına sürdüğünü görünce köpek gibi düşmanı yanına topladı. 
 2b yanınca B : yanını Y 
3 Zülfü, şeker sormak/emmek için lal taşına benzeyen kırmızı dudaklarına dil uzattığında kol uzatıp çekici güzelliğini 

kucakladı. 
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4. Bildi kāfir ʿaynı ʿuşşāķı helāk étdügini 
 Šutdı mātem ol ŝanem cismin siyeh-pūş eyledi 

  

5. Ģüsn bāġı güllerin ʿarż étdi rūşen göñlüme 
 Bu Esìrì’yi çü bülbül bigi medhūş eyledi 

 

41. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Éy ŝanem hicrān oduñ baġrumı biryān eyledi 
 Ģasret ü derd ü ġamuñ çeşmümi giryān eyledi 

  

2. Dilberā kimden şikāyet eyleyem dād édeler 
 Vaŝluñı benden cüdā bu çarĥ-ı gerdān eyledi 

  

3. Dil dilẽmezdi šapuñdan bir nefes ayru ola 
 N’édelüm taķdìr-imiş emrine fermān eyledi 

  

4. Gördi zülfüñle zenaĥdānuñı bu miskìn göñül 

 Ol sebebden meskenin zencìr ü zindān eyledi 
  

5. Gün yüzüñ şevķi érişdi ĥaste göñlüm murġına 

 Mürde iken zinde oldı cismüme cān eyledi 
  

6. Raģm éderseñ vaķtidür éy Nūģ ʿömrin göre mi 

 Gözlerüm yaşı cihān içini šūfān eyledi 

  
7. Gözlerüñ tìrine gördi kim göñül olmış nişān 

 Bu Esìrì cān kemān ebrūña fermān eyledi 

 

 

 
4 O kusursuz güzelliğe sahip sevgili, kâfir gözlerinin âşıkları helak ettiğini bilince matem tutup karalar giydi. 
 4a ʿaynı B : ʿāynı Y 
5 Güzellik bahçesinin güllerini aydınlık gönlüme arz ettiğinden beri bu Esîrî’yi bülbül gibi çılgına çevirdi. 
41. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 405b-406a; AÜ2, -; Y, s. 2113-2114. 

 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Ayrılık ateşin bağrımı kebaba çevirdi; hasretin, derdin ve kederin gözyaşlarımı 

akıttı. 
 1a oduñ B : odı Y 
2 Ey sevgili! Dönüp duran bu felek beni sana kavuşmaktan alıkoyduğundan insaf etmeleri için kime ağlayayım.  
 2b Vaŝluñı benden cüdā bu çarĥ-ı gerdān B : Vaŝlu ki neyden ŝadālu çarĥı gerdān Y 
3 Gönül, huzurundan bir an olsun ayrılmayı istemezken ne edelim, kader beni emrine amade etti. 
4 Bu miskin gönül zülfünle çene çukurunu gördüğü için zinciri ve zindanı kendine mesken eyledi. 

5 Gün yüzünün arzusu hasta gönlümün kuşuna ulaştığı için bedenime ruh üfleyerek onu ölüyken diriltti. 
 5b cismüme B : cismine Y 
6 Ey Nuh! Gözlerimin yaşı âlemi baştan başa tufana garketti/belaya uğrattı; (bu musibet içinde, kalan) ömrünü görür 

mü? Merhamet edeceksen tam vaktidir. (?) 
 6a Nūh ömrin B : Nūh-ʿömr Y 
7 Esîrî, gönlün gözlerinin okuna hedef olduğunu görünce canını keman kaşlarının emrine verdi. 
 7a olmış B : olmuş Y 

 7b ebrūña B : ebrūñla Y 
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42. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 
1. Taģammül ĥırķasın geygil dilerseñ éy göñül yārı 

 Ne aŝŝı cidd ü cehd étmek sitāreñ ķılmadı yarı 

  
2. Firāķı beñzümi aldı cigerüm ķan-ıla šoldı 

 Meger ol dost yég gördi bu ben ķulından aġyārı 

  

3. Yüzin görmegi şükrāne dilerse ol ŝanem dilden 
 Yolında cānı terk étdi elinde çün budur varı 

  

4. Yüzüme def gibi urdı šabanca firķatüñ desti 
 Anuñçün ney gibi her dem ķıluram nāle vü zārì 

 

5. Göñülden cān vérüp saña ġam [u] derdüñ ŝatun aldum 
 Bugün bāzār-ı ʿışķuñuñ ben olmışam ĥarìdārı 

  

6. Benüm éy dost ģālümden ĥaber-dār olmaġ isterseñ 

 Gözüm yaşlu ciger başlu budur her ʿāşıķuñ kārı 
  

7. Esìrì ģālüñi ŝormaġa gelmedi çün ol dilber 

 Yüzüñ sür āsitānına yöri sen var yalvarı 

 

43. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

1. Érmedüm vaŝluña çün étmeg-ile derd-i seri 

 Véreyin yoluña cān-ıla göñülden bu seri 

 
42. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 409a-409b; AÜ2, -; Y, s. 2136. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey gönül! Sevgiliyi istiyorsan tahammül hırkasını giy! Talihin yardımcı olmadıktan sonra çalışıp çabalamanın ne 

faydası var? 

 1b sitāreñ B : sitāruñ Y ∥ yarı B : yārı Y 
2 Sevgili, düşmanı ben kulundan üstün gördüğü için ayrılığı benzimi (sararttı), ciğerim kan ile doldu. 

 2b yég B : yek Y 
3 O kusursuz güzelliğe sahip sevgili yüzünü gösterme (karşılığında) gönülden şükrane isteyince, (gönül), canı yolunda 

terk etti, çünkü elinde var olan tek şey budur. 
 3a görmegi B : görmege Y 

 3b cānı B : cāyı Y ∥ étdi B : itme Y 
4 Ayrılığının eli tokatı yüzüme defe vurur gibi attığı için her an ney gibi ağlayıp inliyorum. 
 4a šabanca B : šayınca Y 
5 Sana gönülden can verip dert ve kederini satın aldım; bugün aşkının pazarının müşterisi ben oldum. 
 5a ġam [u] derdüñ : ġam derdüñ B : ġam-ı derdüñ Y 

 5b ĥarìdārı B : ĥayret-dārı Y 
6 Ey dost! Hâlimden haberdar olmak istersen (bana bak): Her âşığın kârı olduğu gibi (benim de) gözüm yaşlı, ciğerim 

yaralı. 
7 Ey Esîrî! Sevgili hâlini sormaya gelmediği için yürü, yalvararak yüzünü eşiğine sürmeye git. 
43. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 414a; AÜ2, -; Y, s. 2153-2154. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Başını ağrıtarak zahmet vermeme rağmen sana kavuşamadım; bu başımı yoluna büyük bir samimiyetle vereyim. 
 1a derd-i B : vird-i Y 
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2. Ķıl küşāde bu girìbānuñı lušf eyle şehā 
 Göze andan görinür gibi bu şems-i seģerì 

  

3. Ne ʿaceb seng-dil imişsin eyā dilber-i cān 
 Ķatı göñlüñe eśer étmedi āhum eśeri 

  

4. Ģüsnüñüñ şevķiyile yandı ser-ā-ser bu cihān 
 Şimdiki demde meger deprede Cibrìl peri 

  

5. Her seģer yüz süricek bād-ı ŝabā éşigine 

 Neyiçün bu dil-i bì-çāreye étmez ĥaberi 
  

6. Baña hìç aŝŝı görinmedi šabìb étme ʿilāc 

 Gözüme kuģl-i cilāyısa yeter ĥāk-i deri 
  

7. Yüzine baķduġuma ĥışm-ıla yüzin çevirür 

 Éy Esìrì saña olmadı ģabìbüñ nažarı 

 

44. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

1. Ģaķa minnet ki şol yārüñ ķurulmış ķaşınuñ yāsı 

 Moġol-Çìn gözleri urdı bu göñle tìr-i elmāsı 
 

2. Göñül ol genc-i maĥfìnüñ viŝāli gevherin ister 

 Meger deryā-yı ʿışķınuñ olupdur baģrì ġavvāŝı 

  
3. Ģaķìķat görmeg isterseñ cemāli āfitābını 

 Göñül gözini rūşen šut gider āyìneden pası 

 
2 Ey şah! Lutfet de elbisenin yakasını aç; nitekim sabah güneşi göze oradan görünür gibidir. 

 2a Ķıl B : Ķadd Y ∥ girìbānuñı B : girìbānuña Y 

 2b görinür (?) B : görine Y ∥ seģerì B : seģeri Y 
3 Ey canımın sevgilisi! Ne kadar taş yürekliymişsin ki âhım eseri bir türlü taş gönlüne tesir etmedi. 
 3a seng-dil B : seng-i dil Y 

 3b eśeri B : izi Y 
4 Bu dünya, güzelliğinin şevkiyle baştan başa yandı; şimdi Cebrail’in kanat çırpma vaktidir. 
 4a şevķiyile B : şevķi ile Y 
5 Sabah rüzgârı her sabah eşiğine yüz sürdüğünde niçin bu çaresiz gönlüme (senden) haberler getirmez. 
6 Ey tabip! İlacın bana hiç fayda etmedi; (sevgilinin) eşik toprağı gözüme parlak sürme olsa (iyileşmeme) yeter. 
 6a hìç B : hiç Y 

 6b cilāyısa B : cilā yaysa Y 
7 Ey Esîrî! Yüzüne baktığımda öfkeyle yüzünü çevirir; dostun bakışı (bir türlü sana) yönelmez. 
 7a Yüzine B : Yüzüne Y 

44. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 417b; AÜ2, -; Y, s. 2183-2184. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Sevgilinin kaşının yayı kurulduğu ve çekik (savaşçı) gözleri gönlüme elmas oklarıyla (delikler) açtığı için Allah’a 

şükürler olsun. 

 1a Ģaķa B : Ģaķā Y ∥ ķurulmış B : ķurulmuş Y 
2 Gönül, o gizli hazineye kavuşma cevherini istediği için, (sevgilinin) aşkının deryasına dalan bir dalgıç olmuştur. 

 2a genc-i B : künc-i Y ∥ gevherin B : göreyin Y 
 2b baģrì B : baģri Y 
3 Doğrusu (sevgilinin) güzelliğinin güneşini görmek istersen gönül gözünü aydınlat ve aynayı pastan arındır. 
 3b āyìneden B : ayìneden Y 
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4. Benüm aģvālüm éy dilber senüñle Vāmıķ u ʿAźrā 
 Miśāl-i Leylì vü Mecnūn yaĥvod Maģmūd u Ayāsı 

  

5. Ķamer kim pertevin alur cemāli āfitābından 
 Cihānı nūra müstaġraķ ķılur ol ĥadd-i zìbāsı 

  

6. Benefşe boynını egmiş görincek ʿanberìn zülfin 
 Gözinden nergisüñ uyĥu uyurmış çeşm-i şehlāsı 

  

7. Tamāmet cūy-bār étdi cihānı eşk-ile çeşmüm 

 Kenār ola déyü bir gün nigāruñ serv-i bālāsı 
  

8. Esìrì bu ne ʿādetdür göñül ʿışķ-ıla ġāretdür 

 Yüzin görmek kefāretdür olıncaķ yāsı sevdāsı 

 

45. 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 
1. Ĥışm édüp ĥançer çeker şol nergis-i mestānesi 

 Ķaŝd-ı ķan étmek diler baġrum ķanına ķanası 

  
2. Gözlerüm ol dilberüñ ģüsnine ķıldı çün nažar 

 Zülfi zencìrinde bend oldı göñül dìvānesi 

  
3. Yalıñuz sen misin éy dil şemʿine sūzān olan 

 Var senüñ gibi hezārān ʿāşıķı pervānesi 

  

4. Degme bir nā-mihribāna mihrüñi ʿarż eyleme 
 Éy benüm gibi düşüp ġayret odına yanası 

  

 
4 Ey sevgili! Seninle benim başımdan geçenler Vâmık ile Azrâ’nın başından geçenler gibidir; veya Leylâ ile Mecnûn 

yahut Mahmud ile Ayaz’ın başından geçenler gibi… 

 4b yaĥvod B : ĥod Y ∥ Ayası B : Ayāsı Y 
5 Ay, güzel yüzünün güneşinden ışık alır; güzel yanağı cihanı nurla doldurur. 
 5a pertevin alur B : pertevi olur Y 

 5b müstaġraķ B : müstaġrıķ Y 
6 Menekşe, anberli zülfünü görünce (tevazudan) boynunu eğmiş; nergisin şehla gözü, gözünü görünce uykuya varmış. 
 6b uyurmış B : uyurmuş Y 
7 Sevgilinin serviye benzeyen uzun boyu bir gün kucaklanır/kenarına ilişir ümidiyle gözüm, gözyaşıyla dünyayı baştan 

başa ırmaklarla doldurdu. 
8 Ey Esîrî! Gönlün (sevgilinin) aşkıyla yağma olması nasıl bir âdettir. Kaşlarına sevdalı olunca yüzünü görmek 

kefarettir. 
 8a ġāretdür B : ġaretdür Y 

 8b olıncaķ B : olıncak Y ∥ yāsı sevdāsı B : ya simāsı Y 
45. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 419b; AÜ2, -; Y, s. 2192. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 (Sevgilinin) mest olmuş gözleri hışımla hançer çeker ve o bağrımın kanına kanası kanımı dökmeyi diler. 
 1b baġrum B : baġrı Y 
2 Gözlerim o sevgilinin güzelliğine bakınca gönül divanesi zülfünün zincirine bağlandı. 
 2b zencìrinde B : zincirinde Y 
3 Ey gönül! (O sevgilinin aşk) mumuna yanan bir tek sen misin? Senin gibi binlerce âşığı ve pervanesi vardır. 
4 Ey benim gibi gayret ateşine düşüp yanası (sevgili), sıradan bir zâlime sevgi gösterme. 
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5. ʿĀlemüñ rūģı meşāmmını muʿaššar eyledi 
 Zülfine el uralı bād-ı ŝabānuñ şānesi 

  

6. Šañ mı cān mülkinde ġamzeñden ķoparsa fitneler 
 Ķaşlaruñ miģrābı içre gözlerüñ meyĥānesi 

  

7. Ķo Esìrì’yi miyānuñı der-āġūş eylesün 
 Éy benüm bālìn édinüp ķollarum yasdanası 

 

46. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Āh kim cānuma kār étdi bu yār ayrulıġı 
 Beni dil-ĥaste vü zār étdi bu yār ayrulıġı 

  

2. Bu göñül ĥastesinüñ zaĥmına merhem kim ura 
 Ol durur özge tìmār étdi bu yār ayrulıġı 

  

3. Nāy-veş baġrumı deldi néce zār olmayayın 

 Beni çün zār u nizār étdi bu yār ayrulıġı 
  

4. Biri bu āteş-i firķat biri bu ģasret-i yār 

 Gétmedi cānda ķarār étdi bu yār ayrulıġı 
  

5. Ķıŝŝasından bu Esìrì ġam-ıla ġuŝŝasınuñ 

 Néçe dìvānı šomār étdi bu yār ayrulıġı 

 

 

 

 

 

 
5 Sabah rüzgârının tarağı zülfüne el uzatalı âlemin can burnunu güzel kokularla doldurdu. 
6 Gözlerinin meyhanesi kaşlarının mihrabı içindeyken can ülkesinde süzgün bakışın nedeniyle fitneler çıkmasına şaşılır 

mı? 
7 Ey kollarımı yastık edip yaslanası (sevgili)! Esîrî’yi bırak da belini kucaklasın. 
46. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 421b-422a; AÜ2, -; Y, s. 2206. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Âh, ruhuma tesir etti bu yâr ayrılığı; gönlümü hasta edip inletti bu yâr ayrılığı. 
 1a cānuma B : cāna Y 
 1b dil-ĥaste B : dil ĥaste Y 
2 Bu gönül hastasının yarasına kim merhem sürecek? Odur, başka bir tedavi uyguladı bu yâr ayrılığı. 

 2a ura B : ötüre Y 
 2b tìmār B : timār Y 
3 Ney gibi bağrımı deldiği için nasıl inlemeyeyim? Beni ağlayıp inleterek zayıf düşürdü bu yâr ayrılığı. 
 3a zār B : zar Y 
4 Biri bu ayrılık ateşi, diğeri sevgilinin hasreti. Gitmedi, canda yer etti bu yâr ayrılığı. 
5 Esîrî, yâr ayrılığına (uğradığından beri yaşadığı) gam ve keder kıssasından dolayı (diğer) pek çok divanı katlayıp 

dürdü. 
 5a ġam-ıla B : ġamla Y 

 5b dìvānı B : dìvān ü Y ∥ šomār B : šomar Y 
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47. 

Mefʿūlü mefāʿìlü mefāʿìlü feʿūlün 

Mużāriʿ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 
1. Çün saña Ĥudā vérdi bu ģüsn-ile cemāli 

 ʿUşşāķa nažar ķıl ķoma boynuñda vebāli 

 
2. Her kime vefā göziyile bir nažar étseñ 

 Tā devr-i ķıyāmet geçe görmeye melāli 

  

3. Ģüsnüñe ġurūr étme cefā resmini terk ét 
 Ay-ıla günüñ āĥiridür hemçü zevāli 

 

4. Anuñ ki göñül gözi açuķdur degül aʿmā 
 Her ķandayısa gözedür ol ehl-i kemāli 

  

5. Ġam leşkeri dil mülkini vérürdi ĥarāba 
 Cān taĥtına ģükm étmese sulšān-ı ĥayāli 

 

6. Nāz étdügine_ol nāzenìn incinmegil éy dil 

 ʿUşşāķa vefādur güzelüñ ġunc u delāli 
  

7. Def-veş yüzine keff vuralı hecrüñ Esìrì 

 Çeng gibi dütā oldı vü ķalmadı mecāli 
  

8. Raģm éder-iseñ n’ola fütādeñ durur éy dost 

 Her bāb-ıla maʿlūm durur šapuña ģāli 

 

 

 

 

 

 

 
47. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 429b; AÜ2, -; Y, s. 2238-2239. 
 Min Kelāmı Esìrì vü Redìf-i Diger B 
1 Sana bu yüz güzelliğini veren Allah’tır; âşıklara bir bak ki vebali boynuna kalmasın. 
2 Her kime vefa gözüyle baksan tâ kıyamet vaktine kadar keder nedir bilmez. 
 2a göziyile B : göziyle Y 

 2b géçe B : gece Y ∥ görmeye B : görmiye Y 
3 (Ey sevgili)! Güzelliğine aldanma ve zulmetmeyi bırak. Nitekim ay ile güneş sonunda batar. 
 3b zevāli B : zevālì Y 
4 Kör olmayıp gönül gözü açık olan kişi her nerede olursa olsun ilim ve fazilet sahiplerini bekler/koruyup kollar. 

 4a açuķdur B : açıķdur Y ∥ degül B : degil Y 

 4b ķandayısa B : ķande ise Y ∥ gözedür B : gözedün Y 
5 Hayalinin sultanı can tahtına hükmetmese, gam ordusu gönül mülkünü harap ederdi. 
 5b ŝulšān-ı ĥayāli B : ŝulšān-ı ĥayālì Y 
6 Ey gönül! O işveli sevgilinin naz etmesine incinme; güzelin âşıklara gösterdiği vefa naz ve cilvedir. 

 6a étdügine_ol B : itdügine ol Y ∥ nāzenìn B : nāzenin Y 
7 Esîrî, ayrılığın def gibi yüzüne tokat attığından beri çeng gibi iki bülküm oldu ve mecalsiz kaldı. 
8 Ey dost! Çaresiz âşığına merhamet etsen ne olur? Hâli, senin tarafından her şekilde bilinir. 
 8b šapuña (?) : šapula B: šapıla Y 
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48. 

Feʿilātün (fāʿilātün) feʿilātün feʿilātün feʿilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 
1. Gün gibi buldı şeref burc-ı melāģatde Memi 

 Kime kim ķılsa nažar ķalmaya göñlünde ġamı 

  
2. Deldi baġrumı bu ģasret dikeni bülbül-vār 

 Görmeyelden beri sen yañaġı gül ġonce-femi 

 

3. Göreli gül yüzüñ éy şāh maģalleñde senüñ 
 Hìç görünmez gözüme bāġ-ı cinānuñ İrem’i 

  

4. Gözüme nūr-ı cilā vérmegiçün gerd-i rehüñ 
 Yüzüm üstine getür işbu mübārek ķademi 

 

5. Şāha ʿunvānı ʿayān eyledi naķķāş-ı ezel 
 Yazdı bir gül varaķ üstine bu ĥašš-ı raķamı 

 

6. Kişver-i ģüsne emìr oldı çün ol şāh-ı cihān 

 Ķalbler cemʿi içün çekdi bu müşkìn ʿalemi 
  

7. Bu Esìrì lebüñüñ vaŝfını imlā édeli 

 Leźźetinden iki şaķķ oldı zebān-ı ķalemi 

 

49. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün feʿūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 
 

1. Müyesser eyle yā Rab ol civānı 

 Baña ol dilber-i rūģ-ı revānı 
 

 
48. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 434a; AÜ2, -; Y, s. 2260. 
 Min Kelāmı Esìrì el-Muķaffā B 
1 Baktığı kişilerin gönlünde gamdan eser kalmayan Memi, güzellik burcunda güneş gibi şeref noktasına ulaştı. 
 1a Memi B : memi Y 

 1b ķalmaya B : ķalmıya Y 
2 Gül yanaklı, gonca ağızlı sevgiliyi görmediğimden beri hasret dikeni bülbülün gönlünü deldiği gibi benim de 

gönlümü deldi. 
3 Ey şâh! Mahallende gül yüzünü gördüğümden beri cennet bahçelerinden İrem bahçesi gözüme görünmez oldu. 
 3a maģalleñde B : maģalüñde Y 

 3b Hìç B : Hiç Y ∥ İrem’i B : iremi Y 
4 Yolunun tozunun gözüme cila parlaklığı vermesi için mübarek ayağını yüzümün üstüne getir. 
5 Ezelî nakkaş/Allah, şâha unvanı layık gördü ve bu yazılı hattı bir gül yaprağı üstüne yazdı. 
 5a ʿunvānı B : ʿünvān-ı Y 

6 Dünyanın sultanı, güzellik ülkesine emîr oldu ve kalpleri bir araya toplamak için misk kokulu alemini kaldırarak 
(harekete geçti). 

7 Bu Esîrî dudağının vasfını yazdığından beri kaleminin dili/ucu lezzetinden ikiye ayrıldı. 
 7b zebān-ı ķalemi B : zebān ķılıcı Y 
49. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 437b-438a; AÜ2, -; Y, s. 2282. 
 Nažìre-i Esìrì Rāst B 
1 Ey Allah’ım! O boyu bosu yerinde güzel dilberi, o sevgiliyi bana nasip et. 
 1b dilber-i rūģ-ı revānı B : dilberi rūģ-ı revānı Y 
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2. Gözi nergis yüzi gül dili bülbül 
 Semen-sìmā vü ol serv-i revānı 

  

3. Beni ʿışķında Ferhād eylemişdür 
 Şeker-güftār olan şìrìn zebānı 

  

4. Iraġ olalı šapuñdan nigārā 
 Éderem nāle vü āh u fiġānı 

  

5. Senüñ ʿışķuñ yolında éy dil-ārām 

 Elif-veş šoġrıyam šutma gümānı 
  

6. Teraģģum gendözüñe pìşe eyle 

 Eger žulm eliyile dökse ķanı  
  

7. Esìrì cān vérüp derdüñi aldı  

 Bu beyʿ içinde yoķ saña ziyānı 

 

50. 

Mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün mefāʿìlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

1. Gerekmez baña dilbersüz göñül ü cān u dünyāyı 

 Maģabbet derdümendiyem degülem çünki dünyāyì 
  

2. Melāģatden ne kim dérseñ cihān içinde var sende 

 Dirìġā sen daĥı olduñ miśāl-i dehr-i hercāyì 

  
3. Saña éy dil bugün yārüñ vefā ķılam dédi yarın 

 Gözetgil vaʿdeyi ŝaķın unutma ʿahd-i ferdāyı 

  
 

 
2 Gözü nergis, yüzü gül, dili bülbül, semen yüzlü o salınan servi boyluyu… 
3 Sözü şeker gibi olan tatlı/Şirin dili, beni aşkıyla Ferhad’a çevirmiştir. 

4  Ey kusursuz güzelliğe sahip sevgili! Huzurundan ayrı olduğumdan beri ağlayıp inleyip feryat ediyorum. 
 4b fiġānı Y : efġānı B 
5 Ey gönüllere rahatlık veren sevgili! Aşkının yolunda elif gibi doğruyum, bundan şüphe etme. 
 5b gümānı B : kemānı Y 
6 Kanı zulüm eliyle dökse de merhameti kendine huy edin. 

 6b Eger B : İgen Y ∥ eliyile B : eliyle Y ∥ dökse B : dökmese Y 
7 Esîrî, can verip derdini satın aldığı için bu satıştan sana bir zararı yoktur. 
 (Bu beytin ilk mısraı, 6. beyitin ikinci mısraı ile nüshadaki muahhar-mukaddem işareti nedeniyle yer değiştirilmiştir. 

Y nüshasında böyle bir değişikliğe gidilmemiştir.) 
50. Ģācı Kemāl, CN, B, vr. 448a; AÜ2, -; Y, s. 2330-2331. 

 Nažìre-i Esìrì B 
1 Aşktan dert çektiğim ve dünyaya bağlı olmadığım için, dilber olmadıktan sonra gönül, can ve dünya bana gerekmez. 
 1a dilbersüz B : dilbersiz Y  

 1b Maģabbet B : Muģabbet Y ∥ derdümendiyem B : derdmendiyem Y ∥ degülem B : degilüm Y 
2 Dünya içerisinde güzellikten yana ne varsa hepsi sende mevcuttur; eyvahlar olsun ki (buna rağmen) sen de bu hercayi 

felek gibi oldun. 
3 Ey gönül! Sevgilin bugün sana “Yarın vefa göstereceğim” dedi; bu konuda verilen sözü bekle ve sakın bu vaadi 

unutma. 
 3a yarın B : yārın Y 
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4. Perìşān ģāle oġratdı beni şol ʿanberìn zülfüñ 
 Getürdi ĥašš-ı müşkìnüñ başuma derd ü sevdāyı 

  

5. Odından şerm édüp šūbā ŝanavber secdeler ķıldı 
 Çemen ŝaģnında çün gördi o serv-ķadd-i bālāyı 

  

6. Gözüñ sehmine bu göñlüm nişān olalı éy meh-rū 
 Ķılupdur cānumı ķurbān kemān-keş ķaşlaruñ yāyı 

 

7. Cefā vü cevri terk eyle vefā vü lušfa göster yüz 

 Šapuñda bende olmaķdur Esìrì’nüñ şehā rāyı 

 

51. 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿìlü fāʿilün 
Mużāriʿ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Yārab görem mi ol ruĥ-ı cānānı bir daĥı 
 Görmege cān vérür yéne cān anı bir daĥı 

  

2. Gül ruĥlarından ayrılalı ʿandelìb-i dil 

 Ġāyet ziyāde eyledi efġānı bir daĥı 
 

3. Düşdüm diyār-ı ġurbete hicrān-ı yār-ıla 

 Görmek müyesser ola mı yārānı bir daĥı 
  

4. Yetmez mi ĥūn-ı çeşmine bu göñlüm alduġı 

 Cān kaŝdın eyledi éde şol ķanı bir daĥı 

  
5. Bir nāzenìne baġladı göñlin Esìrì kim 

 Hergiz cihāna gelmeye aķrānı bir daĥı 

 

 

 

 

 

 

 
4 Şu anberli zülfün beni perişan etti; yanağındaki misk kokulu tüyler başıma dert ve sevda/keder getirdi. 
5 Bahçede uzun servi boyunu gördüklerinde Tûbâ (kıskançlık) ateşiyle utandı, çam ağacı secdeler etti. 
 5a Doğru olduğu belirtilen bu mısra, ilgili beytin ilk mısraının yanından başlayarak dikey olarak yazılmıştır. 
6 Ey ay yüzlü (sevgili)! Gönlüm gözünün okuna hedef olduğundan beri okçu kaşlarının yayı canımı kurban etmektedir. 

7 Ey şâh! Esîrî huzurunda kul olmayı düşünürken vefa ve lutfa yüz gösterip zulüm ve eziyeti bir kenara bırak. 
51. Şiir Mecmuası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, MC Yz K 0479, vr. 4a. 
 Ŝābıķda Sulšān Selìm Ĥān Ģażretlerine Dìvān Kātibi Olan Esìrì Fermāyed 
1 Ey Allah’ım! Acaba sevgilinin yanağını bir daha görebilecek miyim? Canım, onu tekrar görmek için can verir. 
2 Gönül bülbülü gül yanaklarından ayrılalı haykırışlarını bir kere daha fazlasıyla artırdı. 
3 Sevgilinin ayrılığıyla gurbet diyarına düştüm. Dostları bir kez daha görmek nasip olur mu? 
4 Kanlı katil gözlerinin gönlümü aldığı yetmedi mi? Canıma kastetmesine rağmen bir daha kanımı döküyor. 
5 Esîrî gönlünü bir nazlı sevgiliye bağladı ki onun benzeri bir daha asla dünyaya gelmez. 
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